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A  ióvnál IáiótyatcLs alaj'z 
v U v z U a H - f y ía

A z olasz lapok vezetöhelyen 
közük az Imrédy Béla m iniszter- 
elnök és Kánya K álm án külügy­
m iniszter róm ai utazásáról szóló 
h ivatalos közlem ényt. E gyben pe­
dig  kivétel nélkül m eleg és mél­
tató sorokkal üdvözük a Rómába 
készülő m agyar á llam férfiakat.

—  E z a látogatás —  Írja  az 
egyik  vezető lap —  m ég bensősé­
gesebbé és szívélyesebbé fo g ja  
tenni a két ország viszonyát, ame­
lyet a hosszú évek története szen­
tesített és am elyet sem m iféle v i­
szon tagságn ak sem sikerü lt m eg­
lazítani. O laszország m eggyőző­
dése, hogy Magyarországra a. 
Punamedencébm a mérséklet és 
kékités fontos s z e re p e  vár.

A  m ásik olasz világ lap  ezeket 
í r j a :

—  M agyarország, am ely a h á­
ború után m ások politikai és gaz­
dasági követelései könnyű zsák­
m ányának látszott, m a m int jelen­
tős együttm űködési tényező je le­
nik meg.

—  A  m ag y a r á llam férfiak  mos­
tani lá togatása  végkép szétosz­
latja  m indazokat a híresztelése­
ket, am elyek az osztrák-ném et 
csatlakozás után M agyarország­
nak O laszországgal és N ém etor­
szággal való viszonyával kapcso­
latban felm erültek cs világosan 
kitűnik, hogy B u d a p e s t  v iszo nya  
a Róm a :— berlini tengelyhez erőtel­
je s e b b , mint valaha.

A falu is. a. livztvi&dá
A  közalkalm azottak  kinevezései 

cs előléptetései, am elyeknek hosz- 
szu sorát közük a lapok hasábjai, 
a falusi lakosság szemléletében is 
m ást jelentenek már, m int egyes 
társadalm i osztályok, vagy pláne 
szem élyek boldogulását és clőbbre- 
jirtását ;i többiek rovás ira. _ A n ­
nak, hogy valam ennyi m iniszté­
rium ban és állam i üzemben ezré­
vel ju tn a k  az* em berek magasabb 
osztályba és nagyobb darab ke­
nyérhez, a fa lu  népe is örül, mert 
tu d ja , hogy mit je len t ez az ö 
sorsa szem pontjából is. Tisztában 
van azzal, h ogy ő is csak nyerhet 
vele, ha egy m ásik társadalm i ré­
teg sorsa javu l. A  tisztviselő- és 
közalkalm azott-társadalom  m eg­
erősödésével erősen emelkedik a 
fog yasztás, am inek következtében 
a falu népe is több pénzhez jut. 
Jóérzéssel és m egnyugvással kö­
szönti tehát az életlehetőségeiben 
gyarapodott tisztvisolőtá riada l­
m at. S  csak azt kéri tele, hpgy a

falusi nép ügyeit szociális szellem­
ben, m egértéssel, a becsületes 
segiteniakarás jószándékával v é­
gezze, m ert csak ezen az utón te ­
remthető meg a népnek és az ér­
telm iségi osztályoknak annyira kí­
vánatos egybeforrása , . .

Ua u tyaw&úr vzolai tnety...
Ravasz  László dr. református 

püspök: az egyik református lapban 
megmagyarázza, hogy a reformátusok

Julius ll-én im réd y  Béla minisz­
terelnök elnóklésével gazdasági mi­
niszteri értekezlet volt, amely K under  
Antal kereskedelemügyi államtitkár 
előadásában a gabonaértékesítés rend­
jéve l foglalkozott.

A kormánynak a buzaértékesités 
tekintetében az .értekezleten létrejött 
nagyjelentőségű döntéséről a követ­
kező hivatalos tájékoztatást adták k i: 

„ A  folyó * évi búzatermésből 
szárm azó fölöslegek külföldi érté­
kesítésével kapcsolatosan s ik e rü l i  
b u z a fö lö s lcg ü n k  tú ln yo m ó ré sz é ­
n e k  k ü lfö ld i  é r té k e s íté s é t  b iz to s í­
ta n i.

A  külkereskedelm i szerződések­
ben elért búzaárak, valam int a bú­
zaár tartására  előirányzott belső 
anyagi tám ogatásnak segélyével a 
korm ány biztosítani k íván ja, hogy

a folyó termésévben a búza­
termelő gazda a kereskedelmi 
forgalom ba kerülő búzájáért 
húsz pengő körüli metermá- 

zsánkenti árakat kapjon.

Kunek a célnak gyakorlati meg-

miért ünnepük most Szent István 
napját, noha eddig mindig ellene vol­
tak.

—  Semmi sem könnyebb —  feleli 
a püspök —  mint ezt megmagyarázni. 
Az idén megszólalt m indnyájunk gaz­
da ia : a m agyar nemzet s azt mon­
dotta: I. István a legnagyobb magyar 
király, neki köszönhetjük állami lé­
tünket, keresztény műveltségűnket. 
Vegyünk egy napot s az országgyűlés, 
a kormány, a hivatalok, az egész nem­
zet emlékezzék meg erről a nagy ki­
rályról. így  fogunk mi is azon a na-

valósitása érdekében a korm ány 
úgy intézkedett, hogy a F u t  u ra  és 
a gabonakereskedelem  az egyes 
vasúti és hajóállomásokon —  azok 
földrajzi fekvésének m egfele­
lően —

az exportra m egfelelő m ennyi­
ségű búzát 19 pengő 25 fillér­
től 20 pengő 75 fillérig terjedő 

árakon vásároljon fel.

E zek az árak lega lább  80  k ilo ­
g ra m m  h e k to lite r  sú ly ú  b ú zá ra  é r ­
ten d ő k .

A m ikor a korm ány a búza belső 
árának ezen a szinten tartását j e -

Sztranyavszky  Sándor földmivelés- 
ügyi miniszter a fentiekkel kapcsolat­
ban az alábbi nyilatkozatot tette:

—  Debreceni beszédemben már 
bejelentettem, hogy a kormányt a 
buzafeleslegek értékesítésének 
megszervezésénél az a szándék ve­
zette, hogy a búzatermelő gazdák-

pon. melyet az országgyűlés I. István 
király napjául rendel, elmenni a ma­
gunk templomába. Meghallgatjuk Is­
ten igéjét afelől, miért vagyunk és 
hogyan lehetünk igazán jó magya­
rok , „ ,

A tudós püspök magyarázatát min­
den jóérzésü magyar ember megszív­
lelheti. S nemcsak egyházi dolgokban 
követheti, hanem minden más elvá­
lasztó kérdésben is . Mindig egyetér­
tés legyen, ha a, gazda megszólal, ak­
kor szilárd lesz az állami létünk . . .

len tö s a n y a g i á ld o za tta l b iz to s ít ja , 
ugyanakkor a buzakivitel rendjét 
olyképpen állapította meg, hogy 

az exportra kerülő buzameny- 
nviségek az egész értékesítési 
év folyam án ezeknél az árak­
nál magasabb áron non  érté­

kesülhetnek.

M inthogy továbbá a korm ány á r­
korm ánybiztos utján a fogyasztók 
érdekében a  m a lm ok l is z tá ra it  is  
e lle n ő riz n i fo g ja , a m a lo m vá sá ri fi­
so k  sem  fo g n a k  leh e tő se g e t n y ú j­
ta n i en né l m agasabb belső  á ra k  k i ­
a la k u lá sá ra .“

nak 20 pengő körüli árakat bizto­
sítson a folyó gazdasági évben. 
A kormány által most közzétett 
19 pengő 25 filléres, illetve 20 
pengő 75 filléres két árhatár 
ugyanis azt jelenti, hogy az or­
szág legtávolabb fekvő vasúti 
állomásain is a búzatermelő gazda 
a kereskedelmi forgalomba kerülő 
és az export céljaira megfelelő 
mennyiségű, legalább SO kilo­
gramm hcktoliter-sulyu búzájáért 
megkapja a 19 pengő 25 filléres 
métermázsánkénti árat. Az ország 
nyugati határállomásain és vala­
mennyi rakodó hajóállomásán a 
F u t u r a és a kereskedelem köte­
les a felső árhatárt, azaz a 20 
pengő 75 filléres árat megfizetni.

1 így tehát minél közelebb fekszik 
a termelőhely az ország nyugati 
határához, vagy a rakodó hajó­
állomásokhoz. annál inkább köze­
ledik a búza ára —  a belföldi fu-

BESZÉLŐ SZÁNOK
100 élves/.ülöttre esik csecsem őhalálozás:
H olland iában  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —
Svédországban  —7 —  —  —  —  —  —  —
Svájcban  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —
Nngybritanniéban —  —  —  —  —  —  —  —  —  HA1
Franciaországban -------  —  —  —  —  —  —  —  7:>'
Csonkam agyarországon  —  —  —  —  —  —  —  11.0',

V agy is  ma is e lpusztul nálunk m inden hetedik csecsemő! A  20 
év előtti 2 2 ' , -os csecsem őhalálozáshoz képest erős a js v u lá s  
de m ég  m indig nem engedhetjük meg m agunknak azt a nem 
türödömséget, hogy a m agyarság  vére hu llását tétlenül nc/szuk!

A  korm ány döntése 
a húsz pen gő körüli búzaárról
Az ország legtávolabbi vasúti állomásán is 

19'25 pengőt kap a gazda íóminőségü búzájáért

Sztranyavszky Sándor Söldmivelésüg-yí 
miniszter nyilatkozata
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\  arköltségek csökkenése folytán 
—  a 20 pengő 75 filléres felső ár­
határhoz.

—  A kormánynak ez az elhatá­
rozása, amelyért a gazdatársada­
lom nevében is az összkorraány 
megértése iránt őszinte köszönet­
lel tartozom, az ország legtávo­
labbi északkeleti és keleti részét, 
amelynek a múltban annyi mos­
toha körülménnyel kellett meg­
küzdenie, közelebb hozza az or­
szág fővárosához és ilyképpen ez­
zel az országrésszel szemben is

az igazságos, egyenlő elbánás el­
vét érvényesítette.

—  Ismételten figyelmeztetem 
tehát gazdatársainiat, hogy búzá­
juk értékesítését a fentiek isme­
retében gondos körültekintéssel 
eszközöljék és miután a kormány 
elhatározta az egész gazdasági 
éven át a búza árát a fenti szin­
ten tartani, búzakészleteiket rész­
ben a gazdasági év* elején, részben 
szükségleteiknek megfelelő arány­
ban minden spekuláció kizárásá­
val hozzák piacra.

PO LITIK ÁJA
Hó inán Bálint kivált a kormányból

A kormány tagjai vitéz Im réén  
Béla miniszterelnök el nők lé sével jú­
lius 11-én minisztertanácsot tartot­
tak. A folyó ügyek tárgyalása után 
H<íman Bálint tárcanéMoili miniszter 
ismertette azoknak az előkészítő mun­
kálatoknak az állását, amelyek, az egy­
séges nemzeti közszellem erőtelje­
sebb kialakításának elősegítése céljá­
ból szükséges

nemzetnevelő és népfelvilágo- 
sitó tevékenység intézményes 
ellátására, a sajtó- és propa­
gandaügyek központi irányítá­
sára szolgáló uj kormányható­
sági szerv felállítására vonat­

koznak.
A minisztertanács az előadás alap­

ján letárgyalta azokat a javaslatokat 
is, amelyeket a kormánynak e tárgy­
ban a törvényhozás előtt tett bejelen­
tés értelmében A nta l István igazság­
ügyi államtitkár Hóm an  Bálint tárca­
nélküli miniszterrel egyetértésben 
kidolgozott.

Hóvván Bálint tárcanélkü'li minisz­
ter ezután bejelentette, hogy mivel a 
létesítendő uj korrcányhatósági szerv 
megszervezésének további munkálatai 
csupán a m iniszterelnök közvetlen és 
személyes irányítása  alatt végezhetők 
cl eredményesen,

ennek az ügykörnek ellátása 
céljából vállalt tárcanélküli mi- 
riszteri állását nem kívánja 

megtartani és arról lemond. 
Vitéz Im rédy  Béla miniszterelnök

I. pjelentette, hogy Hóman B á lin t tár­
canélküli m in iszter lemondását a leg­
nagyobb sajnálatta l bár, de kényte­

len tudomásul venni és ilyen érte­
lemben tesz előterjesztést a kor­
mányzónak. Ezután Im rédy  Béla mi­
niszterelnök, majd Telek i Pál gróf val­
lás- és közoktatásügyi miniszter me­
leg szavakkal emlékeztek meg Hóman 
Bá lin tn ak  több m int ötéves m inisz­
te r i m unkásságáról és a lkotásairól. A 
miniszterelnök ihangsulyozta, hogy 
Hóm an  Bálint nagy történelmi és 
szociológiai tudását, továbbá kor­
mányzati tapasztalatait nem le­
lhet nélkülözni, ezért felkérte Hó­
man Bálintot arra, 'hogy a tervezett 
intézmény megszervezése során előre­
láthatólag felmerülő tanácsadó és vé­
leményező szerv vezetését elnöki m i- 
nőségben m ár m ost vá lla lja  el.

Hóman  Bálint ilyenirányú jövőbeli 
közreműködését készséggel helyezte 
kilátásba.

A minisztertanács ezekután fel­
kérte a miniszterelnököt, (hogy a léte­
sítendő intézmény megszervezését sa­
ját hatáskörében indítsa meg, egy­
ben úgy határozott, hogy

Antal István igazságügyi ál­
lamtitkár a miniszterelnök ál­
tal irányítandó szervezési mun­
kálatok vezetésére szolgálatté­
telre a miniszterelnökségen 

nyerjen beosztást.
A Hóm an  Bálint tárcanélküii mi­

niszter felmentésére vonatkozó rend­
kívül meleghangú kormányzói kézirat 
a hivatalos lap julius 12-iki számá­
ban jelent meg. Itt említjük meg, 
hogy a miniszterelnök Hóm an  Bálint 
ny. minisztert a Nem zeti önéUlósitási 
Tanács elnökévé nevezte ki.

A belső kölcsön első részletét már 
lejegyezték

A Nemzeti Egység Pártja julius 
12-én tartotta a nyári szünet előtti 
utolsó értekezletét. *

Tusnádi N agy  András elnök az 
ülés megnyitása után üdvözölte Rátz  
Jenő honvédelmi minisztert, mint az 
abádszalóki kerület újonnan megvá­
lasztott képviselőjét.

Ezután vitéz. Im réd y  'Béla minisz­
terelnök a hála, a ragaszkodás és a 
baráti szeretet hangján emlékezett 
meg a kormányból kiváló H óirnn  
Bálintról és javaslatára a magyar 
kultúra szolgálatában és a magyar 
nemzeti politika szolgálatában szerzett 
i lévülhetetlen érdemeit a párt jegyző­
könyvben örökítette meg.

A miniszterelnök e szavai után az 
értekezlet résztvevői hosszantartót 
lelkes ünneplésben részesíte tték  H ó­
man Bálintot.

A miniszterelnök ezután arra kérte 
a törvényhozás tagjait, hogy a parla­
menti szünet alatt is magasan lobog­
tassák

annak a megalkuvást nem is­
merő keresztény, nemzeti és 
jobboldali politikának zászlaját, 
amely politikának felelősségér- 
ztttcl és józansággal kell páro­

sulnia.
Vitéz Im rédy  Béla miniszterelnök 

szavait az értekezlet résztvevői lelkes

éljenzéssel és hosszantartó ta/pssal 
fogadták.

Tasnádi N agy  András elnök a párt 
nevében biztosította Hóman  Bálintot 
arról, hogy szeretetük és igaz barát­
ságuk kiséri öt továbbra is.

Ezután Rem ényi-Schneller Lajos 
pénzügyminiszter szólalt fel. Bejelen­
tette, hogy

a belső kölcsön első részletét 
julius 15-én kibocsátják.

Ez a kölcsöntípus 5 százalékos tör- 
lesztéses kölcsön, harmincéves idő­
tartammal r %  százalékos árfolya­
mon kerül kibocsátásra. A kölcsön el­
helyezése teljes egészében sikerült, 
amennyiben a postatakarékpénztár, 
az ÜTI, MABI, a többi társadalom­
biztosító intézet, a biztositó intéze­
tek, az ipar és a pénzintézetek az 
utolsó fillérig lejegyezték a kölcsönt.

A közönséghez ez alkalommal 
még nem fordult a kormány. Erre a 
kölcsön második részletének kibocsá­
tásakor kerül sor. Végül jelentette a 
miniszter, hogy

a kiadott megrendelések össze­
ge már meghaladja a százöt­

venmillió pengőt.
Végül Tasnádi N agy  András elnök 

a pártszervezéssel kapcsolatban tett 
bejelentéseket

Rátz *fenő honvédelmi minisztert 
választották az abádszalóki kerület 

képviselőjévé
Lossoyiezy Lstván főispánná tör­

tént kinevezésével megüresedett az 
abádszalóki kerület mandátuma. Né­
hai Gömbös Gyula örökéért julius 
10-én, vasárnap volt az időközi vá­
lasztás. A mandátumért két jelölt 
küzdött: vitéz nagylaki Rátz  Jenő 
honvédelmi miniszter és M eskó  Zol­
tán. Az abádszalóki kerületben negy­
ven év óta ez volt az első választás, 
mert a kerület a múltban mindig 
egyhangúlag  választotta meg képvise­

lőjét. A  kerület valamennyi községé­
ben reggel nyolc órakor kezdődött a 
szavazás, amely mindenütt teljes 
(wendben és rendben folyt le. Vég­
eredményben az abádszalóki választó- 
kerület országgyűlési képviselőjévé 
vitéz nagylaki R á tz  Jenő honvédelmi 
minisztert választották meg 4J6Y szo­
mbattal, Meskó Zoltán 3357 szavaza­
tával szemben. V itéz R á tz  Jen ő  tehát 
1110 szótöbbséggel lett a kerület, or­
szággyűlési képvise lő je .

A  földniivelésügyi államtitkár fonton 
kijelentései

Kölcsey  István országgyűlési kép­
viselő julius 10-én, vasárnap Fehér-  
gyarmaton beszámológyülést tartott. 
A gyűlésen megjelent és felszólalt 
Tele in  Mihály gróf földmivelésügyi 
államtitkár is.

— Nem a kartelak megerősítésére, 
hanem a magyar gazda m egerősíté­
sé re  van szükség, —  mondotta az ál­
lamtitkár nagyhatású 'beszédében. —  
Az előző kormányok működése után 
a mostani kormánynak is sikerült 
olyan konstrukciót létrehozni, amely­
nek segítségével a gazda 20 pengő kö­
rü li áron adhatja el búzáját. Ezt 
a szatmári gazda is élvezni fogja oly 
módon, hogy a fuvarkü lönbséget az 
állam v ise li, mert a távoli vidékek 
állatértékesitése terén is megfelelő 
intézkedések lesznek.

Százötven kilométernél nagyobb 
távolságnál Budapestre szállí­
tásnál 50 százalékos fuvarked­
vezményt kíván adni a kor­

mány.

Feltétlenül szükséges, hogy az állat­
állomány e 'helyeken is megfelelő 
színvonalú és megfelelő számú le­
gyen. Necsak a magyar fa jtát nevel­
jük, hanem lehetővé kívánjuk tenni, 
hogy a gyorsabban fejlődő nyugati 
szarvasmarha-fajták is elkerüljenek 
ide. Ennek érdekében a dunántúli fe ­
lesleges növendékállatokat olcsó áron  
a tiszam enti gazdáknak ju t ta t ju k  és 
ezek számára a fu va rd íja t 80 száza­
lékkal csökkentjük.

T e lek i Mihály gróf államtitkár a 
továbbiak során kiemelte, hogy az 
oltóanyagok árának 10— 20 százalék­
kal történt leszállítása is  a k isem be­
rek m egsegítését célozza. Az árkov- 
mánybiztos munkája arra irányul, 
hogy

a gazdatársadalom üzemvitelé­
hez szükséges anyagok áTa o! 
psóbb legyen. A kartelek elegei 
nyertek eddig is, szükséges az 

árak mérséklése.
Végül bejelentette az államtitkár, 

hogy Szatmármegyében, ahol a lóho- 
remag termesztése igen kiterjedt, 
magtisztító telepet állítanak fel. Gifü- 
mölcshütöket és tárolókat is létesite- 
nek, hogy ne legyen kénytelen a 
gazda gyümölcsazüretkor olcsón elkó- 
tyavetyélni áruját.

Az államtitkár felszólalását lelkes 
taps és éljenzés követte.

Megkezdődött a Ház nyá ri 
, szünete

A képviselőhöz julius 12-én fór. 
malis ülést tatofct, amelyen K o m is  
Gyula elnök bemutatta a felsőház el­
nökének átiratát a letárgyalt tör­
vényjavaslatokról és miniszteri je­
lentésekről. Az elnök ezután napi. 
rendi indítványt tett arra nézve, 
hogy a H áz ü léseit bizonytalan időre 
napolja el.

A  Ház elfogadta az elnök indítvá­
nyát, s ezzel megkezdődött a H áz
n yá ri szünete.

Kétezer személlyel szerepel a Gyöngyös 
Bokréta a Szent István-héten

Kovácsházy  Vilmos fővárosi tanács­
nok előterjesztést tett a polgármes­
ternek az idei Szent István-hét ün­
nepségeinek rendezése iránt.

Az idén 100.000 pengőt fordít a 
főváros a Szent István-heti ün­

nepségekre.

Az előterjesztés többek közt utal ar­
ra, hogy az idei körmeneten a kor­
mány a különböző hatóságok erő te lje­
sebb képviseletéről gondoskodni fog. 
Intézkedik a főváros az útvonalak 
gazdagabb d íszítésére  nézve is, ami 
azért lehetséges, mert az Eucharisz­
tikus Kongresszus alkalmával a város, 
az állam és a különböző intézmények 
nagymennyiségű uj zászlót és diszitő-

anyagot szereztek be. A z  útvonalak  
fényesebb v ilágításáról is gondoskod­
nak.

Végeredményben a főváros az idén
100.000 pengőt fordít a Szent István- 
heti ünnepségek rendezésére. Ebbö' 

50.000 pengőt tesz ki a Gyön­
gyösbokréta költsége.

Augusztus 14-től 25-ig tizenkét elő­
adást tart az idén a Gyöngyösbokréta, 
55 község bokrétá ja  2100 személlyel 
szerepel majd az előadásokon.

A tűzijá ték  kö ltségére 20.000 po i-  
gát irányoztak elő. Az ünnepi hét 
propagandájára 16.400, térzenékre 
4000, templomi hangversenyekre 1000 
pengőt fordítanak.

NAGYVILÁG
Európa vezető államaiban rossza- 

lással figyelik a csehszlovákiai nem­
zetiség i kérdés elintézésének haloga­
tását. A csehországi válság kitörése 
óta nyolc hét telt el és a helyzet még 
mindig az európai békét fenyegető 
súlyos veszélyt jelent. A szudétanémet- 
párt és a cseh kormány között a vi­
szony ismét feszült lett. Valószínű,

hogy Hodzsa  cseh miniszterelnök nem 
ura a helyzetnek és nem tudja leküz­
deni azoknak a kommunistákkal ro­
konszenvező köröknek a törekvéseit, 
amelyek minden megegyezés útjába 
gátat igyekeznek emelni.

Pa lesztinában  az elmúlt héten súlyos 
zavargások törtek ki az arabok és 
zsidók között. Hatvan ember életét 
vesztette és kétszáznál több megsebe­
sült. Az angol kormány a legerélye­
sebb rendszabályokat léptette életbe 
a rend helyreállítása végett.
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Kubikos-sszállásról 
gondoskodott a főváros

Budapest. K ü lső  Feren cvá ro s . Vá- 
góhid-utea. Kissé barátságtalan terü­
let. Beépítetlen telkek, ócska keríté­
sek, düledező viskók. A l egyik beke­
rített területen hosszú téglaépület. 
Mellette félszer húzódik, két oldalt cö- 
löpökrevert tetővel.

Budapest legújabb szállója , amelyet 
julius 8-áu adtak át a forgalomnak.

Nem milliárdos külföldiek fényűző 
autói álltak meg az épület homloká­
nál, hanem a Magyar Alföld 

kubikosai költöztek át ide szer­
számaikkal, bográccsal/ szőrös 
subával megrakott talicskáik­

kal.
A Teleki-térről tették át ide a kubi­

kosok szállodáját a főváros szociálisan 
gondoskodó urai, hogy megszüntessék 
a földhözragadt szegény, de becsüle­
tes munkából élő emberek szabod ég 
a la tti portyázását. S állandó biztos 
szállást nyújtsanak nekik

napi 20 fillér ellenében, 
amely sem erkölcsi, sem városrendé­

szeti, sem szociális szempontból nem 
eshetik kifogás alá. De elejét veszi 
annak is, hogy a kubikosok jóérzésü 
és jóindulatú munkástömegei mö­
gött a főváros kétes elemeinek söpre­
dékei számításból meghúzódhassa­
nak.

Az uj szálláson kétszázhusz ember 
számára van férőhely

r,nszkaágyakkal, rendes mosdó­
alkalmatosságokkal s célszerű 

szabad tűzhelyekkel,
ahol élelmüket megfőzhetik a mun­
kások, de tüzelőről maguk gondos­
kodnak.

Hogy az uj kubikos-szállás a gya­
korlatban is mennyire fog beválni, a 
közeljövő fogja megmutatni. Ezeket 
az országjáró, szabad embereket, 
csínján kell a szokásaiktól .sok esetben 
eltérő házirendek merev szabályai 
közé szorítani. S a munkavállalásuk is 
annyira különleges és szakmai, hogy 
azt sem igen oldhatja meg helyettük 
más ember . . .

Az Olaszországban tartózkodó
gazdaif jakhoz !

F in k !  Reméljük, hogy a kezdet I 
első nehézségein átestetek. Örülünk, 
hogy mindnyájan jól érzitek maga­
tokat cs szerencsésen megérkeztetek 
a kijelölt birtokokra. A Vasárnap-ot 
megindítottuk mindenkinek. Olvassá­
tok és figyeljétek minden sorát, mert 
ezen keresztül adjuk le közleni való­
inkat. Amint a beérkezett levelekből 
olvassuk, egypáran szerencsések vol­
tak, mert a Dúcéval együtt csépel­
hettek . Közelről láthatták és vele 
együtt dolgozhattak, ami nem min­
denkinek jut ki osztályrészül. De 
láthatták azt is. hogy M u sso lin i a 
fizikai munkát is épp úgy bírja a 
rettentő melegben, mint ahogy győzi 
acélos akarattal egy negyvenhatmil­
liós nép irányítását a nagyhatalmi 
célok felé.

Jelszavunk legyen: hinn i, engedel­
m eskedni cs fegyelm ezetten dol­
gozni! Legyetek példaadók és mutas­
sátok meg, hogy nem a szórakozás a 
célunk, hanem az. hogy egyrészt meg­
ismerjük az olasz mezőgazdaságot, 
másrészt pedig az ottani ifjúság kö­

zött barátokat szerezzetek nemzetünk­
nek. Járjatok szorgalmasan a tem­
plomba és a fascióba. Im ádkozni és 
dolgozni és akkor a munka m egy! 
Kitartás, öntudatos magyarság, mély 
vallásosság és nagy hazeszeretet: 
legyen minden gondolatotok, tudatá­
ban annak, hogy egy egész nemzet 
figyel rátok, nemcsak Itáliában, ha­
nem itthon is. A magyar nemzet be­
csületének Ti vagytok a hordozói! 
Ezt a pajzsot tisztán és érintetlenül 
kell megőrizni.

Sokan közületek még nem Írtak, 
várjuk az értesítést. A hónap végen 
jelentést kérünk.

Jelentkeztek: Kulcsár Ferenc, 
Bakó András, Gyurkó János, Takács 
Töm boly. —  Rancsi János: Levél­
ben kérjük a kívánságodat. —  Bakó 
András: A fényképet és a levelet 
nagy figyelemmel olvastuk. Alkalom­
adtán közreadjuk.

Mindnyájatokat szeretettel kö­
szönt atyai jóakarótok:

Szekeres László dr. 
h. igazgató.

Készül az örökösödési jog1 
reformja

a földmívelő társadalom érdekében
A minisztériumokban lázas munka 

folyik és egymásután készülnek el 
azok a törvényjavaslat- és rendelet- 
tervezetek, amelyekkel a kormány be­
jelentett programjához híven a 
gazdasági és szociális téren fennálló 
hiányokat akarja pótolni.

Az igazság ügy mi ni sztori um töb­
bek között az örökösödési jog  re fo rm ­
jáva l fog la lkozik , amely a legközelebb­
ről érdekli a mezőgazdasági lakossá­
got. mert hiszen éppen annak érde­
keit akarja szolgálni. Ez a terv szo­
rosan csatlakozik a kormány gyöii 
elgondolásaihoz, amelyek között a 
családvédelem kérdése fontos helyet 
foglal el. Arról van szó, hogy az agrár- 
lakosság bizonyos rétegeinél az örökö­
södési jogot az általánostól eltéröleg 
szabályozzák, még pedig azért, hogy 
a kisbirtokok túlságos old arabol ódá­
já t megakadályozzák és a gazdálkodó 
családot megvédjék a szociális lecsú­
szástól. Ezt úgy lehet elérni,

ha törvényes öröklés vagy tár- 
milyen más végrendeleti öröklés

esetén egy örökös szerzi meg az 
ingatlan tulajdonjogát, mig a 
többi örököstársak megfelelő hi­

telművelettel elégittetnek ki.

Ilyen módon akarják elejét venni an­
nak, hogy a kisbirtokok olyan apró 
darabokra töredezzenek szét. amelye­
ken már eredményes gazdálkodást 
folytatni nem lehet. Ezt a tervet tá­
masztja alá az a másik javaslat, 
amely a parcella-minimum bevezeté­
séről intézkedik és amelyik megálla­
pítja, hogy

mekkora lehet az a legkisebb te­
rület, amely egy helyrajzi szám 
alatt felvehető és tovább nem 

osztható.

Ezek a tervek alapelgondolásaik­
ban kétségtelenül helyesek. A túlzott 
birtokeldarabolódás hátrányos terme­
lési és szociális szempontból, vala­
mint egyéni és közérdekből egyfor­
mán. Ezért legtöbb országban a font- 
emlitett módon —  vagyis az örökö­
södés megfelelő szabályozásával és a

parccllaminimum bevezetésével —  
védekeznek ellene. Ila valahol, nálunk 
ez igazán megokolt, mert a földbirtok 
is sok helyen már annyira elaprózó­
dott, hogy a földet rendesen művelni 
nem lehet, hogy normális gazdálko­
dásról ne is beszéljünk.

Ennek a kérdésnek azonban a má­
sik oldalát is figyelembe kell venni, 
mert különben több kárt okoznak, 
mint amennyi előny származik belőle. 
A föld örökléséből kizárt örököstár­
sak kielégítése csak hosszúlejáratú és 
igen olcsó törlesztéses kölcsönnel tör­
ténhetik, mert különben az ilyen ter­
hek könnyen a törzsörökös anyagi 
romlását idézhetik elő. A mi bizony­
talan értékesítési viszonyaink között 
—  és annak következtében a mező- 
gazdasági üzemek rendkívül változó

„Hol vannak
A megszállott Komáromban 

:',7.500 példányban megjelenő 
llatr.a Szövetkezeti Újság jú­
lius elsejei számában a követ- 
kozö vezércikk jelent meg . .Hol 
i-fiainak a nép fia i“  címmel:

„ A  m a g y a r  n ép i m o z g a lm a k  ve-, 
z e t é s e r e  le g h iv a t o t t a b b a k  a  t ő s g y ö ­
k e r e s  n ép i s z á rm a z á s ú  m a g y a r o k ,  
m iv e l  is m e r ik  s a já t  s z ü lő - ta la ju k  
m in d e n  b a já t ,  e r é n y é t ,  h ib á já t .  
Ó k  v e z e th e t ik  k i  n é p ü n k e t  le g ­
k ö n n y e b b e n  a z  a n y a g i  s s z e llem i 

n y o m o rb ó l.

M é g is  —  b á r  a  d e m o k rá c ia  l é g ­
k ö ré b e n  é lü n k  —  a  n é p i e lem ek  
n em  tö r t e k  e lő  k ö z é le tü n k b e n . 
E lé g ,  h a  s z é t t e k in tü n k  m ű v e lő d é ­
sü n k , tá r s a d a lm u n k , s ő t  g a z d a s á ­
g u n k  e g y e s  g ó c a in a k  v e z e tő i  k ö ­
z ö t t ,  s r ö g t ö n  lá t ju k ,  h o g y  k e v e ­
sen  s z á rm a z n a k  k ö zü lü k  k ö z v e t le ­
nül a  n ép b ő l. D e  m é g  e k e v é s  k ö ­

z ö t t  is

kevés az olyan, aki vezető he­
lyen is szoros, pártoló és 
szivbéli kapcsolatban m aradt 
azzal a népi réteggel, am elyik­

ből jött.

A z  e g y p á r  k ö v e t é s r e  m é ltó  k iv é te l  
a l i g  s z á m it  v a la m e n n y iü n k  s z e m ­

p o n t já b ó l.
S z lo v á k ia i m a g y a rsá g n a k  65 

szá za léka  p a ra sz tsá g . N e m  m o n d ­
h a t ju k ,  h o g y  p a ra s z ts á g u n k  e g y ­
á lta lá n  n em  k ív á n ja  is k o lá z ta tn i 
f i a i t ,  m e r t  e lé g  so k a n  k e rü ln e k  
k ö zü lü k  m é g  fő is k o lá b a  is. Á m  
e z e k  le g t ö b b je  e lv e s z ik  a z  ő t  szü lő  
n é p r é t e g  s z á m á ra . T a n u ló  p a ­
r a s z t ja in k  —  m é g  m ie lő t t  tu d a ­
to s sá  v á ln é k  b en n ü k  k ü ld e té s ü k  s 
n é p i g y ö k e r ü k  fo n to s s á g a  —  a 
s a já t  b ő rü k ö n  é r z ik ,  h o g y  a ,,pa ­
r a s z t "  szó  m ég m in d ig  v a la m i le- 
a la c s o n y itó f  é lé t je le n t  kö zé p o sz tá ­
ly u n k  s z á já n . E z é r t  m e n ek ü ln ek  
g y ö k e r ü k t ő l : a  p a ra s z t s á g tó l .  M i ­
v e l  p e d ig  a  m a g a s a b b  k ö z é p o s z ­
tá ly b a n  k é s zü lő d n e k  m a jd a n  e lh e ­
ly e z k e d n i,  h á t  ö s z tö n ö s e n  a lk a l­
m a z k o d n a k  is  h o zzá , e ltű n ik  e lő lü k  
a  n cp i ö n tu d a t  fe lé  v e z e t ő  u t,, s 
g y a k r a n  B ó l in g a t ó  J á n o so k k á  v á l ­
n ak . E z  a z  á ra , h o g y  fö l ju to t t a k  
a k ö z é p o s z tá ly b a .  E g y  v é g le g e s  
h iv a ta ln o k i ,  ta n á r i  v a g y  m á s  
„ u r i “  á llá s , h á z a s s á g  k ö n n y e n  e l­
s z a g g a t ja  g y ö k e rü k e t .

Ha nem volna igy, hát sokkal 
tudatosabb volna parasztsá­
gunk, olyan, m int például a 
cseh és a német parasztság.

P e d ig  n e  f e le j t s ü k  e l, h o g y  a 
n e m z e t fö n n ta r tá s  s z e m p o n t já b ó l 
le g é r t é k e s e b b  r é te g ü n k  é p p e n  a  
p a ra s z ts á g ,  a  fö ld n n m k á s s á g . E z t  
a t ö r t é n e le m  ig a z o l ja .  A  n é p  f i a i  a

jövedelmezősége mellett —  nem is 
szólva a gazdálkodás alacsony színvo­
naláról, valamint a magas föld­
árakról.

csak nagyon alacsony kamato­
zású cs egyébként is előnyös 
hosszúlejáratú kölcsön nyújtá­
sával lehet ennek az intézkedés­

nek kockázatát ellensúlyozni.

Azután gondoskodni kell arról is, 
hogy az örököstársak pénzben kapott 
örökrészük felhasználásával a telepí­
tés u tján  földhöz ju thassanak vagy 
más téren ( k is ip a r)  önálló egziszten­
ciát alapíthassanak. Csak igy lehet 
remélni, hogy a tervezett reform elő­
nyei érvényesüljenek és a nép széles 
rétegei is megbarátkozzanak vele.

a nép fiai? *4
l e g h iv a to t t a b b a k  a  n ép i m o z g a l­
m a k  v e z e té s é r e ,  d e  csa k  a k k o r , ha  
nem  sz é g y e n ü k  o sz tá ly u k a t, ha 
e g y s é g ü k e t  v e le  és  é rd e k é b e n  n y í l­
ta n  v a l l já k ,  h a  v e le  és  é r te  é ln ek  
és  d o lg o z n a k  m ás tá rsa d a lm i ré te ­
g e k  f ia iv a l  e g y ü tt .

A  ta n u lt  p a ra s z t i  s z á rm a z é k o k  
m a  a  j ö v ő  e m b e re i .  N e  fe le j t s é k  
e l e z t  a k k o r  sem , h a  b írá k , h iv a ­
ta ln o k o k , ü z le te m b e re k , ü g y v é d e k , 
o r v o s o k , m é rn ö k ö k , u js á g ir ó k ,  t a ­
n ító k , p a p o k .

A  f a l v a k  m o s t  in d u ló  ta n u ló -  
i f jú s á g a  v e s s e n  s z á m o t  a p á i m o z ­
d u la t la n  s o rs á n a k  o k á v a l.  E g y e ­
nes  g e r in c c e l  t ö r jö n  f ö l f e l é ,  de 
n ép i g y ö k e r é t  e r e s s z e  m é ly r e .  H i­
szen  a z  e g é s z s é g e s  n e m z e t i  é le t  
a la p ja  a  p a r a s z t s á g :  ő  ő r z i  k ép e s ­
s é g e in k e t ,  s a já t s á g a in k a t ,  p ó to l ja  
v e s z e t t  é r t é k e in k e t  ős i id ő k tő l 
f o g v a ,  m ess ze  id ő k ig .

N e  f é l j e n  m ü v e it  fa lu s i  i f jú s á ­
g u n k  a t tó l ,  h o g y  h a  ezen  a c sa p á ­
son  h a la d , h á t  csa k  szű k  és  e g y ­
o ld a lú  „ o s z tá ly é r d e k e k "  h a rco sa  

lesz .

Parasztságunk m űvelése, gaz­
dagítása, szépítése, tudatosí­
tása egyetem es nemzeti ér­

dek 1

Im m á r  d ia d a lm a s k o d ó  s z ö v e t ­
k e z e t i  m o z g a lm u n k n a k  k ö s zö n h e t i 
a  fa lu  b ó d u lt  g a z d a s á g i  e r e jé n e k  
fö lé b r e s z t é s é t ,  s m o s t  fö lh í v ju k  
m ű v e lő d ő  f a lv a in k  f i g y e lm é t  a r r a  
is , h o g y  haladó i f jú s á g u n k  ép p en  
sz ö v e tk e z e t i s z e rve z e tü n k ö n  ke­
re sz tü l id ő v e l a g a zd a sá g i é le t  s 
ig y  a tá rsa d a lo m  m agasa bb  p o l­
ca ira  is  e l ju th a t , m ég p e d ig  ané l­
k ü l, h ogy  m eg k e lle n e  ta g a d n ia  
p a ra sz t i sz á rm a z á sá t.

N agy-nagy m unkával és lel­
kesedéssel m eg kellene szün­
tetni minden elavult osztály 
előítéletet. „ U r“  és „p araszt" 

végre értsék meg egym ást.

H o l v a n n a k  a  n ép  f i a i  eh h e z  a  
n a g y  m u n k á h o z?  M e r t  e m u n k á t 
n em  v é g e z h e t i  el s en k i m á s  s f ő ­
le g  s en k i n é lk ü lü n k !"

*

Felvidéki magyar laptestvérünk 
minden sora a csonkaor.szág föld' 
miv&slakosságának helyzetére is illik. 
Tessék gondosan átolvasni, mert 
mindenképpen megszivlelésre méltó...

Arany-ezüst beváltás
a legmagasabb napi áron:

Szigeti Nándor és Fia
ékszerésznél,
Budapest, IV. Kecskeméti-utca 9.
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Mindössze 2 5 0 -3 0 0  millió pengő gazda­
adósság vár még rendezésre

A gazdaadósságok kérdése végleges 
rendezés előtt áll. Nem lesz tehát ér­
dektelen egyes rendelkezésre álló ada­
tok alapján a gazdaadósságok jelen­
legi állagáról képet adni.

A gazdák zálogleveles tartozásainak 
összege mintegy 163 millió pengőt 
tesz ki. A pénzintézeti tartozások 433 
millió pengőre tehetők, a nem pénzin­
tézeti jellegű követelések állaga pedig 
körülbelül 222 millió pengő. Ennyi 
volt a rendezés alá került gazda-adós­
ságok eredeti tétele.

Tavaly történt intézkedés a 10 hol­
don alu li adósok tartozásának a kon­
verziójára. Ugyanekkor az 1000 hol­
déin fe lü li birtokosok adósságát is 
rendezték magánegyességi utón.

A 10 holdon aluli adósok ösz- 
szes tartozása 188 millió pengőt 

tett ki,

az ezer holdon felülieké pedig 148 
millió pengőt. A 828 millió pengős , 
össztartozásból tehát S36 m illió pengő 
rendezést nyert és ig y  m/M'adt 482 
millió pengős állag.

Ebből az összegből le kell számítani
a záloglcvelcs adósságok 163 m illió  
pengőt kitevő tételét, amely előrelát­
hatólag a többi gazdaadósságtól el­
térő módon nyer rendezést. A meg­
maradt összeg lenne tehát a gazda­
adósságoknak az a tétele, amely je­
lenleg is fennáll. Hangsúlyozni kell 
persze, hogy ezek nem teljesen pontos 
szám ítások. Mégis valószínűnek lát­
szik, hogy

a gazdaadósságok jelenlegi, még 
rendezetlen állaga nem tesz ki 
többet 250— 300 millió pengőnél.

Ez az összeg már nem olyan nagy.
hogy ne lehetne könnyű módon ren­
dezni, különösen, ha figyelembe vesz- 
szük, hogy időközben történnek ön­

k én te s  v isszafizetések is , amelyeknek 
adatai ugyancsak ismeretlenek.

A gazdaadósőágok hátralévő részé­
nek a rendezése tehát bizonyosan hoz­
zájárul a hitelé let feltám asztásához 
és lehetővé teszi m ajd a mezőgazda- 
ság i h ite ln yú jtás u j alapokon történő 
m egindulását is.

A folyó évi várható rozs termés
tehát 1,318.082 q-val többnek 

ígérkezik.

Az őszi árpát a legtöbb helyen már 
learatták és sok vidéken cséplése is 
folyamatban van. A tavaszi árpát 
részben aratják, részben még érés 
alatt áll. Az ország árpával bevetett 
területe a folyó évben 792.707 kát. 
hold. Ezen a területen kát. holdanként 
országos átlagban 8.10 q, összesen 
6,418.238 q árpaterm és várható. A 
múlt évben 812.032 kát. hold learatott 
területen kát. holdanként 6.86 q, ösz- 
szesen 5,569.105 q árpa termett. A 
folyó évi árpatermésünk tehát 849.048 
q-val többnek Ígérkezik .

A  zab várható termése általában jó  
közepesnek mondható. Az ország zab­
bal bevetett területe a folyó évben
391.994 kát. hold. Ezen a területen or­
szágos átlagban 7.07 q, összesen 
2,769.661 q zabterm és várható . A 
mull évben 400.532 kát. hold területen 
kát. holdanként 6.75 q, összesen 
2,704.034 q zab termett. A folyó óvi 
zabterm ésünk tehát 65.627 q-val több­
nek ígérkezik .

A tengeri, burgonya és cukorrépa  
ezidőszerinti állása jó  közepesnek  
mondható.

A takarm ányrépa, ahol az utóbbi 
héten elegendő esőt kapott, ott jól fe j­
lődik. A k e r t i vetem évyek  közül a ko­
raiak legnagyobb része piacra került,

a többiek fejlődése kielégítő. A zöld­
paprika, a vöröshagyma, a ba.b, a 
zöldborsó és a mag-borsó a legtöbb
vidéken jó termest adnak. A dohány 
kapálása folyamatban van.

A m esterséges takarm ányok  közül 
a lóhere első kaszálása a legtöbb vi­
déken jó eredményt adott. A lucerna 
első kaszálása szintén jó hozamot 
adott. A csalamádé és muhar, ahol 
esőt kapott, jól fejlődik. A zabosbük­
köny igen jó hozamot adott.

A rétek szenatennése  úgy minő­
ségre, mint mennyiségre elég jó ered­
ményt adott. A legelők  fünövésc ott, 
ahol az utóbbi időben csapadékot kap­
tak, kielégítő és a kijáró jószágnak 
elegendő táplálékot nyújt.

A gyümölcsök közül dinnye  (sárga 
és görög) általában elég jó terméssel 
biztat. A gyümölcsfák közül a k a jsz i­
barack  az ország legtöbb vidékén csak 
igen gyenge termést fog adni. A 
resznyéböl és m eggyből ugyancsak 
igen gyenge a termés. Dióból a leg­
több vidéken csak igen kis termes re­
mélhető. Sz ilvábó l helyenként köze­
pes, a legtöbb helyen azonban csak 
gyenge termés várható. Alm ából és 
körtéből egyes vármegyékben jó, több 
vármegyében azonban csak gyenge- 
közepes termés várható.

A 8zőlővirágzás befejezést nyert. A 
peronoszpora az ország m inden részé- 
bem, fe llépe tt, azonban csak helyen­
ként okozott érzékeny károkat.

Tejszövetkezeti törvényt 
sürget 830 tej szövetkezet

Az Országos M agyar Tejszövetkc- 
zeti Központ Schandl Károly dr. tit­
kos tanácsos elnöklésével most tar­
totta közgyűlését, Budapesten, a Köz­
telken. A közgyűlésen a földmivelés- 
ügyi minisztert Utassy  Béla dr. mi­
niszteri tanácsos képviselte, a Tej­
termelők Országos Szövetsége képvi­
seletében felsőőri N agy  Pál és Koiv- 
koly Thegc  Sándor dr. jelentek meg. 
Ott volt Sztam orai János kormányfő­
tanácsos, kormánybiztos, valamint 
az igazgatóságnak és felügyelőbizott­
ságnak majdnem minden tagja.

Több, mint félezer tejszövetkezet 
volt képviselve -a közgyűlésen, amelyet 
Schandl Károly dr. nyitott meg. Meg­
nyitó beszédében hódolattal emléke­
zett meg a kormányzó hetvenedik 
születésnapjáról. Indítványára a köz­
gyűlésről táviratilag üdvözölték a 
hetvenéves kormányzót. A közgyűlé­
sen beszámoltak a tejszövetkezeti 
mozgalom tizenötéves fejlődéséről, 
amely alatt 850-nél több tejszövetke­
zet alakult.

U tassy  Béla dr. a földmivelésügyi 
miniszter nevében bejelentette, hogy 
a földmivelési kormány különös gon­
dot fordít a tejgazdaság és a tejszö­
vetkezetek fejlesztésére. Fe lsőőri 
N agy  Pál a Tejtermelők Központi 
Szövetségének és az OMTK együtt­

működésének előnyeit hangsúlyozta 
majd szentmártoni Radó Lajos 
szággyiilési képviselő, fía ran yov its  
Rezső hercegi tanácsos, K o n ts ik  Béla 
dr. kir. közjegyző és K istó th  József, 
a tejszövetkezeti törvény és az OMTK 
tisztviselői nyugdíjalap megalkotá­
sát sürgették. Vitéz Bogár  János dr. 
H avas  Kornél dr., Sim ó  Dénes, F ik ó  
János, Baross  Endre dr. országgyü 
lési képviselő, Tóth  János, B ará th  Jó­
zsef és Szabó  József tejértékesitési és 
tej szövetkezeti ügyeket tettek szóvá.

A felszólalásokra Schandl Károly 
elnök és U tassy  Béla miniszteri taná 
esős válaszoltak, majd D üsing  Miksa 
gazdasági főtanácsos, vezérigazgató 
adott felvilágosítást a te j é rtékesítés  
helyzetéről és a. fe lvetett kérdésekről. 
A jelentések és zárszámadások elfo­
gadása után határozatot hoztak, hogy 
üdvözlő táviratot intéznek Sz tra  
nyavszky  Sándor földmivelésügyi mi­
niszterhez, amelyben a te jszövetke­
zeti törvény m egalkotását, továbbá az 
O M TK -nak és a fa lu s i tejszövetkeze­
teknek a beruházási hozzájárulás 
alóli m entesítését kérik . A megürese 
dett igazgatósági helyekre Utassy  
Béla miniszteri tanácsost és Urbán  
Gáspár báró országgyűlési képviselőt, 
a felügyelőbizottságiba pedig Pazar 
Géza dr. gazdasági felügyelőt válasz­
tották meg.

Kitűnő gabonatermessel 
fizetett a magyar föld

Négy millió métermázsával több búza 
ígérkezik a tavalyinál

A földmivelésügyi minisztériumhoz 
beérkezett jelentések szerint a buta. 
aratása országszerte megkezdődött. A 
kalászok általában szép hosszúak és 
teltek. A szemek egészségesek és jó- 
minőségüek. Szalmája elég magas és 
sürü. KisebbmérvU szemszorulás csak 
elvétve a tavaszi búzáknál észlelhető. 
Az ország buzavetésének területe a 
folyó évben 2,791431 katasztrá lis 
hold. Ezen a területen katasztrális 
holdanként országra átlagban 8.B8 q, 
összesen 29,940.699 q búzatermés vár­
ható. A múlt évben 2,577.551 kát. 
hold learatott területen kát. holdan­
ként 7.62 q, összesen 19,638,271 q 
búza termett.

A folyó évi búzatermésünk te­

hát 1,302.123 q-val többnek ígér­
kezik.

A rozs aratását a homokos részeken 
nagyobbrészt befejezték, a többi vi­
dékeken pedig folyamatban van. A 
kalászok általában szép nagyok, azon­
ban sok vidéken ablakosak. A szemek 
eléggé teltek és jóminőségüek. Szal­
mája általában eléggé magas, sok vi­
déken azonban ritka. Az ország rozs- 
zsal bevetett területe a folyó évben 
1,093.196 kát. hold. Ezen a területen 
k át holdanként országos átlagban 
6.86 q, összesen 7 m illió 1, 9 6 .9 9 1  q 
rozsterm és várható. A  múlt évben 
1,053.912 kát. hold learatott terüle­
ten kát. holdanként 5.86 q, összesen 
6,178,909 q rozs termett.

Erdei facsemete és suháng kapható 
erdősítési célokra

Az  államerdészeti cseimetekertek 
facsemete- és auiháng-feleslegeit 1938. 
év őszén és az 1939. év tavaszán  
ezeket igénylő birtokosoknak 
alábbi feltételek mellett fogják ki­
szolgáltatni.

1. Alföldi erdők, fasorok, szélforgó- 
pászták és facsoportok telepítésére, 
továbbá az ország bármely részén 
levő kopár és vízmosásos terület be- 
erdősítésére és végül a Balaton köz­
vetlen környékének fásítására erdei 
facsem ete és suháng piz államerdé 
szeti csemetekertekből a kiszedési, in 
dokolt esetben a csomagolási és 
vasúti állomásra való szállítás költ­
ségeinek elengedésével in g yen ;

2. erdőterületek vágásainak és tisz­
tásainak beerdősitésére, továbbá 
egyéb fásítási célra erdei facsemete

suháng a m egállapíto tt á r , vala­
m int az esetleg fe lm erü lő  csomagolási 
és vasúthoz való szá llítá si költségek  
m egtéri tés c ellené ben ;

3. az 1935. évi IV. te. 294. §-ának 
hatálya alá tartozó önkéntes erdőtele- 
pitésekre. ha a földtulajdonos a beér 
dősiteni kívánt területnek a törvény 
hatálya alá tartozó erdőkenti törzs 
könyvezéshez előzetesen hozzájárul, 
erdei facsem ete az á llam erdészeti cse- 
m etekertokben kiszedve te ljesen  d í j­
m entesen;

4. méltánylást érdemlő esetekben az 
3. alatt részletezett területek erdősi 
téséhez szükséges erdei facsem ete és 
suháng a vasú ti szá llítá si költségek  
elengedésével szolgáltatnak k i.

Az 1938. évi őszi erdősítésekhez 
zükséges feesemetét és suhángot 

legkésőbb 1938. évi ju lin s  hó végéig, 
az 1939. évi tavaszi ültetésekhez szük­
séges feesemetét és suhángot pedig 
legkésőbb 1938. év i október hó végéig  
az ültetés helyére illetékes m. kir. er­
dőigazgatóságnál, vagy m. kir. erdő­
felügyelőségnél kell igényelni.

Az igénylésben meg kell jelölni a 
beültetendő terület helyét (község, 
dűlő), minőségét (kopár, vízmosásos, 
futóhomokos terület, vágás, tisztás, 
sbb.), kiterjedését, a szükséges cse­
mete, illetőleg suháng faját, korát és 
mennyiségét, az ültetés idejét (1938. 
év ősz, vagy 1939. év tavasz), a je­
lentkezőnek vagy megbízottjának pon­

tos címét (lakóhely, utolsó posta) és

végül, hogy a csemete, illetőleg a sur 
háng a közölt (1 — 4.) feltétel me­
lyike szerint volna kiszolgáltatandó.

A csemetéket és suhángokat ta-i 
vasszal, m árcius és á p r ilis  hónapban, 
ősszel pedig október és novem ber hó­
napban  fogják szétküldeni.

A csemeték és suhángok ára felől 
az illetékes erdőigazgatóságnál szerez­
hető felvilágosítás.

U j hagym aálak
A hagymakivitel ellenőrzésére ala­

kult bizottság, alapul véve a beérke­
zett külföldi jelentéseket, a vörös­
hagyma termelői árát julius 8-ától 
kezdődően m éterm ázsánként 5.50 pen­
gőben állapította meg. A kivitel lebo­
nyolításával megbízott szerv tiz szá­
zalékban apró (4 — 5 cm. á tm érő jű ) 
vöröshagym át is köteles átvenni. A 
bizottság tudomásul vette a kivitel le­
bonyolításával megbízott szervnek azt 
a bejelentését, hogy további intézke­
désig őszi fokhagym át ( vágotts&i- 
ru t)  métermázsánJcént 14 pengőért 
vesz át a term előktől.

Em elkedett az ország á lla t­
állománya

A földmivelésügyi minisztérium 
most állította össze az 1938. óv tava­
szán végrehajtott hasznnáUatösszr- 
iráe  végleges eredményeit, vármegyék 
szerint részletezve. Ezek szerint Ma­
gyarországon összesén 1,882.031 
-szarvasmarha, 81.3.591 ló, 3,110.060 
sertés, 1,628.730 juh, 41.445 kecske, 
4056 szamár és 1192 öszvér van. A 
kimutatásból megállapítható, hogy az 
1937. évi számadatokhoz viszonyítva, 
ez évben örvendetes emelkedés ta­
pasztalható az Állatállományban.

Jé hangszeren játszani a legnagyobb
elvezet. Elsőrangút igazán olcsón Romá­
nyi országos hirti hangszerteleoén vásá­
rolhat: Budapest. Vl/15. Király-utca 58— 
60 . Kórjen díjmentes. 51. számú áriegv. 
zókyi.
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Váliczka könnyei
N a g y  v i g a l o m  á M o t t  A t t i l a  k i r á l y  u d -  

r a r á b a n ,  U r a s  K á m a h á z á n .  Z e n g e t t  a  

f j p ,  d u d a ,  f u r u l y a ,  c l t e r a ,  m u la t o t t  a  

> iLéz i n é p .  M e n y a a b z o a i y é r t  m e n t  C s a b a  

k i r á l y f i  t i z e n k é t  a r a n y o s  s z e k é r r e l  é s  

s z á z ig  v a l ó  p á r d u o o s  v i t é z z e l .  M e n y a s z -  

s z o n y é r t  m e n t ,  n e m  i s  k ö z e L e b b ,  n e m  is  

m e s s z e b b  é s  n e m  ia  m á s h o v a ,  m in t  a 

N a g y  P a l ó c  H e r c e g  u d v a r á b a .

S z é p  k é t  l y á n y a  v o l t  a  N a g y  P a l ó c  

H e r c e g n e k .  S z e m ü k ,  m i n t  a  v a d c i k l á  

m é n . h a j u k ,  m i n t  a  j ó s z a g u  s z é n a ,  s e ly -  

u ie s  é s  a r a n y f ó n y i i ,  d e r e k u k  r i n g ó  v i r á ­

g o s  á g . E g y  t a v a s z o n  s z ü l e t t e k ,  e g y s z e r r e  

s  e g y f o r m á k  i s  v o l t a k  o l y a n n y i r a ,  h o g y  

m é g  a t u l a j d o n  é d e s a n y j u k  s e m  t u d t a  

o k é t  m e g k ü l ö n b ö z t e t n i .  C s a b a  k i r á l y f i  

t-em  t u d t a .  H o l  a z  e g y i k n e k  ö l e l t e  m e g  

p a t y o l a t  v á l l á t ,  h o l  a  m á s i k n a k ,  ú g y ,  

h o g y  a  k é t  l y á n y  s e m  t u d t a ,  h o g y  k ö z i :  

lü k  m e ly  ik i ik  a  m e n y a s s z o n y ,  m e l y i k ü k é r t  

i e g y s z e r  a  n a g y  k i r á l y  l e g k e d v e s e b b  

f i a .  h o g y  m e l y i k ü k  le s z  a  v i l á g v e r ő  h u ­

n o k  k i r á l y n é j a .

K e g y s z e r  c s a k ,  m i t  i s  m o n d  a  r é g i

h a g y á s ?  S z á z t o r u y u  k a s t é l y u k  e l ő t t  m e g ­

á l ló i t  a t i z e n k é t  a r a n y o s  s z e k é r  é s  a 

s z á z ig  v a l ó  p á r d u c o s  v i t é z .

E l j ö t t  h á t  C s a b a  k i r á l y f i .  V á j j o n  k it  

n e v e z  m e n y a s s z o n y á n a k ?  H á t  . .  i  a z  

e g y ik e t .

A N a g y  P a l ó c  H e r c e g  k a s t é l y á n a k  k a  

p ú j á i g  k i j ö t t  a  k i r á l y f i  e lé .  K e d v e s  v e n ­

d é g  v o lt ,  s z í v e s e n  l á t t á k .  M e g v e n d é g e l ­

t é k  a  k i r á l y f i t  é s  v a l a m e n n y i  v i t é z é t .  

A z u t á n  a  s z e k e r e i k  l e r a k t á k  a  l y á n y -  

v á l t s á g o t .  A r a n y a t ,  e z ü s t ö t  é e  s o k  d r á g a  

p z é p  m a r h á t .

É s  e g y s z e r  c s a k  —  h o g y  I s  m o n d ja  a 

l é g i  h a g y á s ?  —  a  k i r á l y f i ,  b i z o n y  c s a k ­

ú g y  t a l á l o m r a  m e g ö l e l t e ,  m e g c s ó k o l t a  a z  

e g y ik  l e á n y z ó t  é «  i g y  s z ó l t  h o z z á :

—  T e  v á g j*  a z  é n  a s s z o n y o m .  E l v i s z l e k  

m in d ö r ö k r e .  V á r  k i r á l y i  a t y á m ,  k i r á l y i  

a n y á m , v á r n a k  v i t é z e im ,  v á r n a k  a  r o  

v á s lé k ,  a z  i r a l ó k ,  h o g y  a  N a p  á l d á s á t  

k é r jé k  r e á n k .
A  v á l a s z t o t t ,  l y á n y n a k  k i f é n y e s e d e t t  a

tz e m e  .V z  ö r ö m t ő l .

A  m á s i k n a k  is . A  b á n a t t ó l .  N e j i y  is 

t u d t a  k i é r t  i s  f á j  J o b b a n  a  s z iv e .  É d e s  

t e s t v é g é é r t ?  V a g y  a  k i r á l y f i é r t ?  . .• . 

M in d k e t t ő é r t .  J ó  t e s t v é r  v o l t .

A  k i r á l y f i  p e d i g  m e g in d u l t ,  a  v á l a s z t o t t  

a s s z o n y á v a l  a  u t á n a  a z  ö r ö m n é p .  A j á n ­

d é k o k k a l .  Ö r ö m m e l .  É s  v i g a l o m m a l .  A z  

u t á n  m e g i n d u l t  a  m e n e t  

A  j ó  t e s t v é r  m e l l é j e  i l l t  a  b o ld o g  t e s t ­

v é r n e k .  F e l e u t j á n  a z u t á n  e l b ú c s ú z t a k .  

H u l l o t t  a  k ö n n y e ,  m in t  a z á p o r e s ő .

V á l i c z k a  m o s o ly g o t t .  É s  m e g in d u l t  

v i s s z a f e lé .  Á r v á n .  S e b e s r e  d a g a d t  s z í v v e l .  

I m á d k o z o t t :
—  F ö l d a n y á m ,  v i r á g o s  l e g y e n  t é le n ,  

nyáron a  t e n y e r e d ,  a m e ly ik e n  a z  é n  t e s t ­

v é r e m e t  hordod! O ,  r o n t á e  é s  g o n o s z s á g  

S z e l le m e i ,  s o h a  r á  n e  t a l á l j a t o k  a z  én  

é d e s  t e s t v é r e m r e .  S e m  a z  ő  u r á r a  . * .1  

legyenek boldogok. Sokasodjanak m e g  

ő k  é s  ivadékaik m in d  e  s z é l e s  h a t á r o k o n .

M e g á l l t  e g y  v l r á g b ó b l t á s  d o m b o n .  

V is s z a n é z e t t .  A l d é l a g  e m e l t e  k e z é t  a  b o l  

d o g o k  f e lé .  A z u t á n  l e f o g y o t t .  S z e m é b ő l  

m e g in d u lt ,  a  k ö n n y o k  p a t a k j a .  É s  fo ly t  

s z a k a d a t l a n .  T e l e á m d t  a  ( l o m b  v i r á g o s  

h á t a .  .

K  e g y s z e r  c s a k  —  m i i  I "  m o n d  a. 

li .tay ftx 'í  —  «  d o m b  W t  o l d a l á n  lc o s o r  

r a m  a k d n o j p a t n k .  A  J o W a a o m í W l  Jn b lj-  

fo io .  \ b a l M e m é b ő l  O a i f o ló .  E g y i k  p iH *  ' 

n y u g a t r a .  A  m á s i k  p a t a k  k o l e t r o .  f i *  to -  

ly ik  m d g  m a  is. V á M c a k a  p a t a k i n a k  n e ­

r c  zl a  n d p . M t n d a k e t t d t .

A k i  d r i l l ! ,  u n n a k  n e v e  e l v e s z e t t  A k i  

S r i .  a n n a k  n e v e  m e g m a r a d t .  M in d ö r ö k k é .
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b o r á t  e r f ts it i

A F A L U S l l f f iH T H O M -
N y á r i  befőzések

A ka jszibarack , őszibarack és szilva 
befőzésénél forrásban levő vízbe 
dobjuk bele a gyümölcsöt és lehúz­
zuk a héját. Az őszibarackot felébe 
vágva, a duránci és kékszilvát ma­
gostól szokták eltenni, a kajszi- 
barackot pedig kettévágva és k i­
magolva, Literenként egy kilo­
gramm cukrot .számítva, cukor­
szörpöt készítünk s az őszibarackot
5— 8 percig, a kajszinbarackot 5— 6 
percig, a szilvát pedig 2— 3 percig 
forraljuk benne, aztán szűrőkanállal 
gyorsan kiszedjük. A levet kihűtve, 
ráöntjük a gyümölcsre és huszon­
négy óráig állani hagyjuk, akkor a 
gyümölcsöt üvegekbe rakjuk és a 
szörpbe literenként még 20— 25 
deka cukrot adva, azt újra felfor­
raljuk, megszűrjük és megtöltjük 
vele a gyümölccsel szorosan tele­
rakott üvegeket. A szilvánál nem 
szükséges emelni a cukoradagot, 
elég, ha átfőzzük kissé az eiőfőző 
lövet és darabka vaniliával Ízesítjük. 
Az üvegek lezárása után a szilvát 
5— 6 percig, a kajszinbarackot 6— 8 
percig, az őszibarackot pedig 8— 10 
percig sterilizáljuk a forrás meg­
kezdésétől számítva.

R in fjlóbcfö tt készítéséhez teljesen 
zöld, éretlen gyümölcsöt használunk 
fel. Meleg vízben megmossuk, a szá­
rát megrövidítjük és minden egyes 
szemet kötőtűvel átszurkálunk a 
magjáig. Másfél liter vízhez egy kg 
cukrot, számítva, ebben a szörpben a 
ringlót 1— 2 percig forraljuk, aztán 
mély tálba tesszük és az újra át­
főzött szörpöt ráöntve, másnapig 
állani hagyjuk. Másnap a szörpöt 
külön újra átforraljuk és mikor for­
rásban van, a gyümölcsöt 1— 2 perc­
re beletesszük, majd szitára kirak­
juk. Ekkor a szörpben feloldunk még 
literenként 20 deka cukrot, kihűtjük 
ca az üvegekbe rakott ringlót egy 
kanál jó rummal meglocsolva, tele­
öntjük a beföttesüvegekibe. Lezárva, 
8— 10 percig sterilizáljuk.

A kókszilvát hámozatlanul ecetben 
is el szokták tenni. Ilyenkor az elő- 
fözést gyengén ecetes vízben a ren­
desnél hosszabb ideig végezzük. Elő- 
főzés után a szilvát kötőtűvel meg-

szurkáljuk és a szörpbe még győ-
mölcskilogrammonként 60 deka cukrot 
és 8— 4 kanál borecetet belefőzve, fa­
héjjal és szegfűszeggel ízesítve, a 
gyümölcsre ráöntjük.

K á n y a  T e r é z i a

Magyar konyha
Z ő ld s é g l e v e s .  K a l a n á b ó t ,  r é p á t ,  p e t r e ­

z s e ly m e t  v é k o n y  s z e le t e k r e  v á g u n k ,  z s í r ­

b a n  m e g p á r o l j u k ,  a z t á n  l i s z t t e l  m e g h i n t v e  

é s  v Í z z e l  f e le r e s z t v e ,  m e g fő z z ü k .  T e j f ö l ­

l e l  e l h a . b a r / a ,  t o j á s r a  t á l a l j a k .

T ö l t ö t t  p a p r i k a .  A  p a p r i k á k a t  f o r r ó  

v í z b e n  l e f o r r á z z u k ,  12— 14  d a r a b h o z  f é l -  

k i l ó  d a r á l t  s e r t é s h ú s  é s  r i z s  k e v e r é k é v e l  

m e g t ö l t v e ,  l á b a s b a  t e s s z ü k .  R á ő n t i l n k  e g y  

k i l ó  á t t ö r t  p a r a d i c s o m o t ,  k e v é s  v iz e t  é s  

m e g s ó z v a  a d d i g  f ő z z ü k ,  m i g  a  r i z s  m e g ­

p u h u l .  .A k k o r  a  le v e t , v i l á g o s  r á n t á s s a l  b e -  

r á n t j u k  é s  c u k o r r a l  Í z e s í t j ü k .

S z i l v á s g o m b ó c .  F é l  k i l ó  f ő t t ,  r e s z e l t  

b u r g o n y á b ó l  n e g y e d k f l ó  l i s z t t e l ,  e g y  to ­

j á s s a l ,  k e v é s  s ó v a l  é s  3  d e k a  z s í r r a l  

g y o r s a n  t é s z t á t  g y ű r ű n k ,  k i n y ú j t j u k  é s  

k o c k á k a t  v á g u n k  b e lő le ,  M i n d e g y i k b e  e g y  

s z i l v á t  t e s z ü n k  é s  a  t é s z t á t  k ö r ü l ö t t e  j ó l  

m e g n y o n ik o d ju k ,  a z u t á n  a  g o m b ó c o k a t  

s ó s  v i-zb e n  k i f ő z z ü k .  M i k o r  a  v í z b e n  fe l -  

jö n u e tk , a z o n n a l  k i s z e d jü k ,  s z í r  b á n  p i r í ­

tott. m o r z s a  köz/- t e s s z ü k  é s  c u k o r r a l  

m e g h in t v e ,  a d j u k  a s z t a l r a .

A r a n y s z a b á ly o k
Ha a gazdasági munkásokat meg­

figyeljük, azt tapasztaljuk, hogy 
csak az olyan napokon bírnak sokat 
dolgozni, amelyek előtt nem voltak 
fáradtságos munkával megterhelve. 
A mezőgazdasági munkások munka­
teljesítménye legrosszabb hétfőn és 
a hét végefelé. A hétfői munkakész­
ség csökkenésének legfőbb oka a va­
sárnapi mulatozás, amely sok ember 
szervezetét legyöngifci és az ilyen 
ember hétfőn nem bír úgy dolgozni, 
mint amikor rendesen végzett munka 
után kialussza, kipiheni magát. A 
hét vége felé a munkabírás azért 
csökken, mert az egész heti munka 
kifárasztja az izmokat. A munkás 
legtöbbet bír dolgozni kedden, szer­
dán, csütörtökön.

fínzdatudni valók
SERTÉSEK GYORS FEJLESZ­

TÉSE OLCSÓ TAKARM ÁN YO K­
KAL

Régi megállapítás, hogy az állat- 
levelás akkor legjövedelmezőbb, ha 
z állatok rövidebb idő alatt érik el 
. megkívánt fejlettséget. így  keve- 
ebb ideig kell az életfenntartó tápl­
álékon tartani, kevesebb az idő rö- 
■ idebb volta miatt az elhullási vagy 
negbetegedési kockázat, kevesebb az 
ipolási munka, gyorsabban forog 
illatainkban fokvő tőkénk.

Régebben általános volt az a fel- 
ogás, hogy a mi kiváló mangaüca- 
,értésünk nem hálálja meg a fejlő- 
lése közben neki juttatott takar- 
nányt. Ma tudjuk, hogy ez tévedés. 
5öt a mangalica gyors nevelésének 
ovedelmezősége annál biztosabb, 
nert olyan takarmányokkal is foly­
atható ez. melyek gazdaságunk kc- 
•etében előállithatók s igy nem kell 
irtilk pénzt adni. Ilyen takarmány a 
mrgonva, mely szedésétől kezdve ta­
rasz végéig etethető a süldőkkel s 
razve jól táplálja őket. Nem szabad 
izonban megfeledkezni arról, hogy 
, burgonyában kevés a fehérje; en- 
lek pótlására a téli idényben Ms—  
I kg másodrendű hüvelyesmagot 
ragy olcsóbb olajpogácsát, esetleg 
efölözött tejet adunk. A legeltetési 
dényben naponta egyszer fiatal zöld
usstnésm v m .  l e h a s s  keli okst

hajtani. Télen is nagyon üdvös 
i/2 kg lucernaszecskát vagy lucerna- 
lisztet (esetleg lucerna-murvát) adni 
fejenként. Ez a lucernaetetés azért 
nagyon üdvös, mert ezzel az angol­
kór gyűjtőnévvel jelölt betegségeket 
távol tarthatjuk növendéksertéseink­
től.

A Z  E K E  H A L A D J O N  N Y O M ­
B A N  A Z  A R A T Ó  K A S Z A J A  

U T Á N !

Az okszerű földmivelésnek egyik 
sarkalatos szabálya, hogy aratás után 
minél előbb buktassuk le a tarlót, 
azaz az arató kaszája után lehetőleg 
nyomban haladjon az eke. Nem kell 
várni még a kévék lehordására som, 
hanem azok között a földet még a 
betakarítás előtt meg kell mivelni. A 
tarló megmunkálása történhetik kö­
zönséges ekével eszközölt középmély. 
6— 12 cm-es felszálltával, de legtöbb­
ször osak 3— 6 cm mély hántással. 
Lehet a tarlót hántani tárcsával is. 
ugyanilyen mélységben. Tárcsa hiá­
nyában grubberrel, eksztirpátorral. 
késes boronával, sőt leginkább rugós- 
fogu kultivátorral mindig jó munkát
végezhetünk.

A tarlóhántás fontos, mert általa 
megőrizzük a talajban azt a nedves­
séget, amely víztömeg a megülepe­

dett földből e lp á ro lg o tt volna. A  bán­
tott réteg alatt nyirkoa marad a  fő id
s igy a következő szántások könnyen, 
jól végezhetők, ha időközben nem is 
kapunk esőt. A porhanyitott talajba 
levegőt juttatunk, ezáltal megélénkül 
a baktériummüködés: beéredik rövid 
időn 'belül a talaj. De. a tarlóhántás­
nak egyik legfontosabb célja az, hogy 
aláforditsuk a tarló felszínén elhul­
lott gyommagvakat, melyek igy majd 
kikelnek, hogy azután a legközelebbi 
szántással vagy fogasolással végérvé­
nyesen tönkre tehetők legyenek.

A SZÉL KÁRTÉTELE A GYÜ­
MÖLCSÖSBEN

A szél a gyümölccsel terhelt ága-
kát lóbálja, azokat egymáshoz ver­
desi, minek következtében a gyü­
mölcs egy része lehull, más része pe­
dig megsérül. Ez ellen többféle mód­
szerrel kell védekeznünk. Az ágakat 
kössük ki körben egymáshoz, pány­
vázzuk ki, ami megakadályozza az 
egymáshoz übodést. Jó szolgálatot 
tesznek a szél irányában ültetett 
szélfogó sűrű akácosok vagy más er­
dei faszegélyek, amelyeken a vihar 
ereje megtörik. Az alacsony törzsű 
fák természetesen kevesebbet szen­
vednek a szelek miatt, tehát az erő­
sen széljárta területeken elsősorban 
ilyeneket ültessünk.

M I É R T  K Á R O S A K  A  G Y O M O K ?

Sűrűn foglalkozunk a gyomok irtá­
sának ügyével, mert sajnálattal lát­
juk, hogy különösen kisgazdáink 
földjei rettenetesen el vannak gyomo- 
sodva. Az az alacsony termésátlag, 
mely az ö földjeiken az uradalmakkal 
szemben mutatkozik, elsősorban a 
földek gyomosságának rovására 
írandó.

Most Korsm o  norvég tanár érdekes 
számadatai jutottak kezeink közé, me­
lyek élénken megvilágítják a gyomok 
jelentőségét. Korsmo tanár szerint a 
kellően nem tisztított vetőmag, a ma­
lomhulladékokat és töreket fogyasztó 
állatok trágyája, az alomszalma, a 
röpködő madarak és a szél utján jut­
nak a gyommagvak a szántóföldre. 
Egy-egy gyomnövény évente temér­
dek magot produkál: igy egy darab 
tyukhur-tö 15— 20.000, mezei mustár 
Í00— 1200, lósóska 2— 3000, acat 3—  
4000 magot érlel meg évente, ha há- 
borithatlanul fejlődhetik. Ezek a 
számadatok figyelmeztetnek^ arra, 
hogy egy tőnek megtürése a jövő év~> 
ben már milyen kárt jelenthet.

Korsmo tanár szerint az istállótrá­
gya a gyomosodás legfőbb terjesz­
tője. A trágyában levő csiraképes 
gyommagvaknak pedig háromnegyed 
része az alomszalmából ( lőrékből), 
egynegyed része az állat által elfo­
gyasztott takarmányból, illetőleg a 
bélsárból jut az istállótrágyába. 
Megállapította azt is. hogy kb. hány 
gyommag lehet 200 n istállótrágyá­
ban, amilyen mennyiségű trágyát 
tudvalévőén 1 kát. hold földre ki 
szoktunk vinni. Az eredmény egyene­
sen megdöbbentő. Az átlagos istálló­
trágyázással egy kát. holdra 1 4 0 .0 0 0  

\60— 000 gyommagot viszünk ki.
Hoffmann tanár kiszámította, hogy 

a zab átlagtermése kivon a talajból 
20 kg nitrogént, 8 kg foszforsavat és 
25 kg kálit, a burgonya egy évi ter­
mése 30 kg nitrogént, 14 kg foszfor­
savat, 50 kg kálit: ezzel szemben 
ugyanilyen területen tenyésző acat 
kivonna 44 kg nitrogént, 11 kg fosz­
forsavat és 40 kg kálit! Milyen sok 
növényi tápanyagot rabolnak tehat el 
földjeinkből a gyommagvak!

Számítsuk még hozzá azt a viz- 
mennviséget, amit a gyomok kultúr­
növényeink elől elvonnak! Minél na­
gyobb a növény levélzete, annál több 
vizet párologtat el; igy elgondolható, 
hogy —  különösen a nagylevelii gyo­
mok kikapálása - valóban felér egy; 
kiadós öntözéssel!
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A lengyel állam fő  
v a d á szia k é t ajándé­

ko zo tt a  korm ányzónak
H o rth y  Miklós kormányzó lengyel- 

országi látogatása alkalmával nagy- 
érdeklődést mutatott a bialowiezai 
szétszedhető vadászlak iránt. M oscirb i 
köztársasági elnök ezt a vadászlakot 
most fe la jánlotta  H orthy  M ik lós ko r­
o d  ny zónák.

A  vadászlakot. Bialowiezából V a r­
sóba  szállították és kiállították a vá­
ros egyik közkertjében. Julius 8-án 
volt a magyar szőnyegekkel díszített 
vadászlak kiállításának megnyitása. 
A  megnyitási ünnepségen jelen volt 
H á ry  András varsói magyar követ, 
Lu b je n szk i külügyminisztériumi he­
lyettes osztályfőnök és több külügy-- 
minisztériumi főtisztviselö, Grzcgor- 
zcxvski, az államrendészeti hivatal 
igazgatója, a Lengyel-Magyar Tár­
saság sok tagja, valamint a lengyel 
és magyar sajtó számos képviselője.

A kormányzónak ajándékozott va- 
riászlakot ju liu s  15-cn ind íto tták ú t­
nak Budapestre

Törley Bálint országgyűlési kép­
viselő gazdasági föl-anácsos. A kor­
mányzó a földm ivelésügyi miniszter 
előterjesztésére Törley  Bálint ország­
gyűlési képviselőnek a hazai mező­
gazdaság fejlesztése körül szerzett ér­
demei elismeréséül a magifar k irá ly i 
gazdasági fő tanácsosi címet adomá­
nyozta.

Rákóczi-indulóval n y i t j á k  a  newyorki 
v i l á g k i á l l í t á s t .  Bessenyei <b í b o r ,  a n e w ­

y o r k i  F o r d h a m - e g y e t e m  p o l i t i k a i  t a n s z é ­

k é n e k  t a n á r a  a n e g l á l ó g a t t a  a  debreceni, 
nyári egyetemet. A  n y á r i  e g y e t e m  v e z e ­

t ő s é g é v e l  f o l y t a t o t t  b e s z é l g e t é s e  s o r ú n  k i ­

j e l e n t e t t e .  h o g y  a z  1 9 3 9 -b e n  r e n d e z e n d ő  

v i l á g k i á l l í t á s t  4' h'ákóczirindvlóval fogják 
megnyitni, m e r t  a  v i l á g  ö s s z e s  i n d u ló i  

k ö z ü l  e z  f e je z i  k i l e g t ö k é l e t e s e b b e n  a z t  

a  le n d ü le t e t ,  a m e ly e t  a v i l á g k i á l l í t á s  h a ­

t a l m a s  a n y a g á v a l  é s  m é r e t e i v e l  k é p v i s e ln i  

a k a r .

Vitéz Orbán Nándor főhadnagy 
nagyszerű spnrtsikere. A Lengyel- 
ország- Své dország- M a gy a ro rs zá g h ár - 
más nemzetek közötti öttvAnnnérkőzés 
pompás magyar győzelmet, hozott. Vi­
téz Orbán  Nándor főhadnagy fölé­
nyesen nyerte az egyéni versenyt és a 
csapatversenyben a magyar csapat öt 
pont különbséggel m egverte a v ilág ­
h íres ellenfelét, a svéd csapatot. Az 
öttusaverseny befejező része, a te­
repfutás, julius 9-én, szombaton dél­
után 6 órakor volt a budapesti sváb­
hegyi golfpályán. Az összesítésben 
vitéz Orbán  főhadnagy mindvégig az 
öt versenyszámon keresztül megőrizte 
vezető helyét, nagy pont fölénnyel. Or­
bán ma olyan öttusázó formában van, 
hogy az egész világon nem akadna le- 
'győzője.

Magyarország harmadik lett a 
kézilabda világbajnokságon. Most 
folytak le Berlinben  a kézilabda- 
tnlágbajvakság ok . A négynapos világ- 
bajnoki torna végeredménye: Világ­
bajnok: Németország, 2. S vá jc , 3. M a­
gyarország, 4. Svédország, 5. Romá­
nia. 6. Csehország, 7. Lengyelország. 
8. Dánia, 9. Németalföld, és 10. Lu­
xemburg.

NyolcvanhétmÜlió rádiókészülék vau a 
világon. A  g e n f i  Semzctkösi Rádió unió 
o z é v i  n y á r i  ü lé s e i  m o s t  f e j e z ő d t e k  b e .  

A z  ü lé s e k e n  e l ő t e r j e s z t e t t  j e l e n t é s e k b ő l  

k i t ű n t ,  h o g y  a v i l á g o n  e z ic l f e z e r t a t .  87  

m i l l i ó  b e j e l e n t e t t  r á d i ó k é s z ü l é k  m ű k ö d ik ,  

i l l e t ő l e g  e n n y i  a z  e l ő f i z e t ő k  s z á m a .  E z  

;150 millió rádióhallgatót jelent. E b b ő l  

E u r ó p á r a  31 m i l l i ó  r á d i ó e l ő f i z e t ő  e s ik  

12T. m i l l i ó  t é n y l e g e s  r á d i ó h a l l g a t ó v a l .

Filléres gyorsvonat. Az Államvas­
utak igazgatósága közli, hogy leg- 
ralább ötszáz utas jelentkezése esetén 
julius 17-én filléres gyorsvonatot in­
dít: Esztergom ból Ba latonfenyvesre .

Fia halála miatt mindenáron végezni 
akart magával e g y  apa. M e g r e n d í t ő  j e l e ­

net. j á t s z ó d o t t  l e  j u l i u s  9  é n , d é lu t á n  a  

b u d a f o k i  D u n a p a r t o n .  A  k o r a d é l u t á n i  

ó r á k b a n  fü r ö d n i  m e n t  a D u n á r a  itt e v e s  

■ k i s f i á v a l  e g y ü t t  Fazekas J ó z s e f  L i l i o m -  

u tc a  I f i .  s z á m  a l a t t i  l a k o s .  A  g y e r e k  

f ü r d é s  k ö z b e n  a  v í z b e  f u l l a d t .  Fazekas 
J ó z s e f ,  a k i  a p a r t o n  t a r t ó z k o d o t t .  <-sak  

p e r c e k  m ú l v a  é r t e s ü l t  k i s f i a  h a l á l á r ó l .  A  

s z e r e n c s é t le n  e m b e r ,  a m i k o r  m e g t u d t a ,  

h o g y  m i  t ö r t é n t ,  i d e g r o h a m o t  k a p o t t  é s  

öngyilkossági szándékból szintén belőve• 

tette magái a Hunéba. ló k k o r  i r t ó z a t o s  

k ü z d e l e m  t á m a d t  a  m i n d e n á r o n  m e g h a ln i  

a k a r ó  e m b e r  é s  a m e n t é s é r e  s i e t ő  f ü r d ő  

z ő k  é s  h a l á s z o k  k ö z ö t t .  K ö z e l  n e g y e d ­

ó r á i g  t a r t o t t ,  a i n i g  a foggal, körömmel 
harcoló emberi sikerüli az egyik rsón.akba 
beemelni és kivinni a partra, i n  a  f é l i g  : 

e s z m é le t le n  Fazekas J ó z s e f e t  a  m e n t ő k  

i g y e k e z t e k  l e c s i l l a p í t a n i .  A l i g  ló r i  m a  

g á h n z  F a z e k a s ,  ú j a b b  ö n g y i lk o s s á g o t  k í ­

s é r e l t  m e g . E l ő r á n t o t t a  z s e b k é s é t  é s  

fejbeszurta magát. A  s z e r e n c s é t le n  e m b e r  

k e z é b ő l  n a g y n e h e z e n  k i c s a v a r t á k  a  k é s t .  

m a j d  b e t u s z k o l i á k  a  m e n t ő a u t ó b a  é s  e l ­

s ő s e g é l y n y ú j t á s  u t á n  b e s z á l l í t ó t ! á k  a  b u ­

d a f o k i  k a p i t á n y s á g r a ,  a h o l  s a j á t  é r d e k é ­

i é n  ő r i z e t b e  v e t t é k .

Uj foglalkozási ágakból zárták ki 
a németországi zsidókat. A német 
birodalmi kormány törvényt adott, ki, 
amelynek értelmében zsidók, mint ön­
álló jogi személyek nem űzhetik a kö­
vetkező iparodat: vagyonőrzés, va­
gyoni vagy személyi viszonyokról való 
tájékoztatás, földbirtokokkal és tel­
kekkel való kereskedés, ingatlanok és 
kölcsönök iparszerü közvetítése, ház- 
és telekintézöség, iparszerü házasság- 
köz. vetítés a zsidók közötti házasság- 
közvetítés kivételével és idegenveze­
tés.

V i z e s  g ö d ö r b e  f u l l a d t  e g y  k i s l e á n y .  A

k i s k iü n m a j s a i  Áya*egyháza, p u s z t á n  Gás­
pár L a j o s  é s  f e l e s é g e  k i n t  a r a t o t t  a  m e ­

z ő n , m i a l a t t  m á s f é l é v e s  M a r g i t  n e v ű  

l e á n y k á j u k a t  a  n a g y a p a  g o n d j a i r a  b í z t á k .  

M í g  a z  ö r e g  e m b e r  a  t a n y á b a n  t e t t ,  v e t t .  

a  k i s l e á n y  k im e n t  a t a n y a  m e l le t t i  v á l y o -  

g o s  g ö d ö r h ö z  s  a mán fel métere* vízbe be­
lefullad/. G á s p á r o k n a k  e g y  e s z t e n d ő v e l  

e z e lő t t  kisfiák is ugyanabba, a gödörbe 
fulladt.

U j  v ilá g re k o rd  az Óceán  
á tre p ü lé sé re

Csodálatos világrekordok korát él­
jük. Szinte napról-napra születnek 
olyan teljesítmények, aminőknek el­
érésére az emberiség néhány évtized­
del ezelőtt gondolni sem mert volna.

A legújabbal most, röpítette vi­
lággá a sajtó! tíow a rd  Hughes neves 
amerikai pilóta tizenhét és félóra  
alatt repült N cw yorkból Párisim . Az 
ut 4600 kilométer s a repülő óránként 
300 kilométeres sebességet ért el.

H ow ard Hughes az amerikai világ­
kiállítás meghívóit viszi szét mind­
azon országok államfőinek, ahol gépé­
vel leszáll. Elsőnek a francia köztár­
saság elnökét kereste föl. S hogy útja 
jelentőségét emelje, olyan világ­
rekorddal. amely minden eddigit ha­
talmasan -megdöntött.

Hughes lapunk zártakor m á r  a 
szibériai Omszkot is elhagyta.

A u tókatasztrófa áldozata lett 
Tisza István unokája. Julius 12-én, 
Békésen  autókatasztrófa áldozata lett 
gróf T isza  József húszéves egyetemi 
hallgató, g ró f T isza  Istvánnak, M a­
gyarország márt irh á ié it hall m inisz­
terelnökének leg fia ta labb unokája. A 
gróf autójával B ékés  község felé ha­
ladt, amikor egy kanyarodóban 
eddig meg nem állapított okból el­
vesztette uralmát a kormánykerék 
fölött és az autó nagy sebességgel 
e"v  utmenti eperfának rohant. A 
spo rtkocsi izzé-porrá tö rt és utasát 
összetört tagokkal, haldokolva emel­
ték ki a roncsok alól a szerencsétlenség 
hírére odasereglö falusiak. Azon­
nal orvost hívtak, de már nem volt 
segítség, gróf Tisza István legkisebb 
unokája a községi orvos karjai közt 
kiszenvedett.

T ű z  ü t ö t t  k i  a  l i f t b e n .  K ö n n y e n  vógzc- 
1^  v r t ilh a íó  a z e r e n e a é t l e n s é g  t ö r t é n t  j ú ­

l i u s  fi á n . B u d a p e s t e n  a  . 'J ó k a i -u tc a  7. 

s z á lú n  h á z b a n .  Zsámbok I s t v á n  5 3  e v e -  

s e g é d h á z f e l ü g y e l ő  a h á z  ö t ö d ik  e m e le t é n  

l e v ő  c e l l u l o i d r a k t á r  h u l l a d é k a i t  s z á l l í ­

t o t t a  le  a  f e lv o n ó n .  A m i k o r  a  l i f i  a  h a r ­

m a d ik  é s  a m á s o d ik  e m e le t  k ö z é  é r t .  

kigyulladt. A  s e g é d h á z f c l ü g y c l ö  k i á l t o z á ­

s a i r a  a  h á z  la k ó i  ö s s z e s z a l a d t a k ,  é r t e s í ­

t e t t é k  a  m e n t ő k e t  é s  a  t ű z o l t ó k a t .  ’/jSám- 
bök l i t v á n  s e g é d  h á z f e l ü g y e l ő t  a m e n t ő k  

e l s ő - ,  n i á s o d -  é s  h a r m a d f o k ú  é g é s i - s e b e k ­

k e l  é le i  v e s z é ly e s  á l l a p o t b a n  s z á l l í t o t t á k  a  

S z e m  I s t v A n - k ó r h á z b a .

Főispánok kitüntetése

A kormányzó H edry  Lőrinc dr.. 
Heves vármegye főispánjának a Ma­
gyar Érdemrend középkeresztjéhez a 
csillagot,‘ Borbély  György, Jásznagy- 
kunszolnok vármegye főispánjának 
és Pabay Samu dr., Abaujtorna vár­
megye főispánjának a M agyar É r ­
demrend középkeresztjé t adomá­
nyozta.

E g y  a u t ó  b e l e s z a l a d t  e g y  k i á l l ó  g e r e n ­

d á b a .  K ü l ö n ö s  é s  a  m a g a  n e m é b e n  p á r a t ­

l a n  k ö z l e k e d é s i  b a l e k e t  t ö r t é n t  j u l i u s  

8 -á n .  a d é l u t á n i  ó r á k b a n  h f ő v á r o s i  V i l ­

m o s  c s á s z á r - u t  78. s z á m ú  h á z  e lő t t .  E g y  

n y i t o t t  s p o r t a u t ó ,  a m e ly n e k  A D  7 3 8 . v o lt  

a r e n d s z á m a ,  b e l e s z a l a d t  a  h á z  e lő t t  á l l  

d o g á ló .  g e r e n d á k k a l  m e g r a k o t t  s z e k é r b e  

o ly m ó d o n ,  h o g y  egy - k i á l l ó  15 m é t e r e s  

g e r e n d a  v a l ó s á g g a l  k e t t é s z e l t e  a s p o r t ­

k o c s i t .  A z  a u t ó t  Hűnké T a m á s  1 9  é v e s  

f i a t a l e m b e r  v e z e t t e  é s  a  k o c s i  h á t s ó  ü l é ­

s é n  d r .  Bokor G y u l a  o r v o s ,  e g é s z s é g ü g y  i 

f ő t a n á c s o s  f o g l a l t  h e ly e t .  Hűnké T a m á s  

a  f ő t a n á c s o s s a l  é p p e n  a . I á n ő s - s z a n a t ó ­

r i u m b a  i g y e k e z e t t  s ú l y o s a n  b e t e g  n a g y ­

a n y j a  m e g l á t o g a t á s á r a ,  a m i k o r  a  K o h á r y -  

u t e á b ó l  k i f o r d u l v a ,  e l v e s z t e t t e  l é l c k j e l e n -  

lé t é t  é s  n e k i s z a l a d t  a g e r e n d á n a k .  A  s z e -  

r e n c s ó t t e n e é g  s z í n h e l y é n  n a g y  t ö m e g  v e ­

r ő d ö t t  ö « s z e .  A  m e n t ő k  a z o n n a l  k i v o n u l ­

l a k  é s  Du-nkc Tamást, akinek arcát szét­
roncsolta a gerenda, étetreszélyc* dlla- 
yolha.n szétütöttük a. Szent. Ixtván-hór- 
házba. D r .  Bokor G y u l a  o r v o s n a k  a z  

i j e d t s é g e n  é s  k i s e b b  h o r z s o lá s o n  k í v ü l  

b u j a  n e m  t ö r t é n t .

Négy emberi meggyilkolt, hogy há­
zasságához pénzt szerezzen. Borzal­
mas tömeggyilkosság történt N óvó­
it rodek lengyelországi kerületben. 
Néhány nappal ezelőtt jelentcttték a 
szlonini rendőrségen, hogy S ivy  erdő­
kerülő, aki a Sz lon in i környező erdő­
ségben lakott, családjával együtt 
nyomtalanul eltűnt. A rendőri nyomo­
zás arra az eredményre vezetett, hogy 
az erdőkerülőt és fe lesé gél agyonlőt­
ték, két cgyerm eküknek pedig f e j ­
szével széthasíto tták  a. koponyáját. A 
holttesteket az erdöör házának pad­
lója alatt találták meg. Kiderült, 
hogy a négyszeres gyilkosságot az 
erdőkerülő sa já t f iv é re  követte el. 
Azért vetemedett a borzalmas bűn­
tényre, hogy megkaparinthassa fivé­
rének kis megtakarított pénzét. Aztán 
nyomban megházasodott : a szomszéd 
falu gazdag kocsmárosának leányát 
vette el. A lakodalom az erdöör házá­
ban folyt le és a vendégeknek sejtel­
mük sem volt róla, hogy négy holttest 
felett táncolnak.

Rfakiáry Károly 
debreceni református 

püspök halála
M ak lá ry  Károly, a tiszántúli refor­

mátus egyházkerület püspöke, julius
7-én meghalt. Halála egynapi beteges- 
kedés után váratlanul következett he. 
Orvosi megállapítás szerint epehő- 
lyapgyulladása volt. és halálát váratla­
nul fellépett, szivgyengeség okozta. 
Az elhunyt püspököt felesége, K é­
részit Anna. három férjezett leánya 
és két unokája gyászolja.

M akláry  Károly református püs­
pök 1876-ban született Hejöpapin . 
Papi vizsgáit Budapesten  és Sáros­
patakon  tette le. Segédlelkész volt 
A tá n y  és Tiszanána  községben és 
1901-ben lett rendes lelkész Ládhé- 
zán. 1904-ben Kunhegyes  hívta meg 
lelkipásztorának. 1934 május 27-én a 
debreceni Árpád-téri egyházközség­
nek lelkésze lett. Püspökké 1936 de­
cember 16-án választották meg Balta­
zár Dezső örökébe.

M akláry  püspököt az egész Tiszán­
túl mély gyásza mellett temettek el 
julius 10-én, vasárnap. A temetésen 
a kormány képviseletében megjelent 
Zsidóin  Ferenc vallás- és közoktatás- 
ügyi államtitkár. A temetési szertar­
táson a gvávszbeszédet Ravasz  László 
püspök mondotta. A városi dalárda 
éneke után megindult a tízezer főnyi 
menet a köztemetőbe, ahol a város 
díszsírhelyet adományozott az el­
hunyt püspöknek.

Halál a szinházh&n. Julius 8-án est** 
h fővárosi Royal Színházban a/. ,,id*>
gyere rózsám" darab előadása közben a 
nézőtéren hirtelen rosszul lett Zilccr Já- 
nosnó ló őve« ügynök felesége, aki a 
Sándor-utca 30. számú házban lakik. 
Kitámogatták az előcsarnokba, majd be­
vitték az inspekció® orvos szobájába, ahol 
elvesztette cxanudctél én kevéssel utóbb 
meghalt.

Tüzvéez pusztított egy vasmegyei 
községben. A vasmegyei G ércc  köz­
ségben a julius 11-ére virradó éj­
szaka nagy tűz pusztított. A tűz Bo­
ros Sámuel gazdálkodó pajtájában ke­
letkezett és az erős szélviharban oly 
gyorsan terjedt, tovább, hogy hama­
rosan tizenöt lakóház és sok mellék­
épület borult lángba.. Több szarvas­
marha és apróállat is elpusztult. Em­
beréletben nem esett kár. Tizenhat 
család, hajléktalan, lett. Az anyagi kár 
körülbelül 30.000 pengő.

Két repülőgép kényszerleszállást haj­
tott végre. Julius 11-én a reggeli órákban 
kői sportrepülőiről, sunnhathrly közeié 
lx'n kényszerleszállást vógzett. A gép ve 
zelőj ős utasai : Horváth István, fíartha 
Elemőr, Kapusi Sándor. Szalag József ő* 
S'jfjvtvdry  Sándor, súlyosan megsebe­
sültek.

Agyonverte növendékét egy ro­
mán tanító. A brailai (Románia) 
ügyészség bűnügyi eljárást indított 
N ikolae Cavcon  tanító ellen, aki ha­
lálra verte Onosiu Ja rdon  első ele- 
m ista tanulót. A szerencsétlen gyer­
mek holttestét felboncolták és az or­
vosok megállapították, hogy a fejére 
kapott ütések okozták halálát.

Játékból —  halál. Bánd. Veszprém- 
megyei kö/>ógi.«»n egy I aida István nevű 
14 éves fiú játékból kötelei kniö.tt a 
nyakára őr- a másik végét a gerendára 
erőfíitctte, t kötet rá -nnili u Hu nya­
kára é» megfojtotta.

F ö ld r e n g é s  vo lt  
a x  /I Ifö ld ö n

Julius 8-án reggel gyenge földren­
gés futott át az Alföld déli részén. A 
földrengés fészkét egyelőre még nem 
tudták megállapítani, de hatását több 
városban észlelték, legerősebben O ros­
házán, Hódm ezővásárhelyen, Szege­
den és M akón, ahol sok helyütt a bú­
torok megmozdultak, órák megálltak, 
sőt egy-két kémény is beomlott, de 
szerencsére súlyosabb kár nem esett. 
A nem-hazai fészekből kipattant ren­
gést B ak ion , Ra ttanyán , Fodor/e le­
gen, N agybán lugyrsen  és Tótkom ló• 
són is érezték.
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HIRAIiVTVBRD HRASZIIPHORKfl
lm m m  Mit

cA mi költőink
B a la ton b a  nem  v e th e tü n k ...
A kedvem ért megtennéd-e rózsám . 
Elj&rmél-e feleségül hozzám?
M egélünk m i, ottan, a v iz  hátán, 
Kevésből is, a Balaton pa rtján .

Balatonba nem vethetünk búzát,
A  galambom dalbcm kapta ju ssá t. 
H álót vetünk . . . tarlóra nem já't'unk, 
Balatonon lesz az aratásunk.

G Y U T A Y  IS T V Á N  
( M  agyarra z e rd n h  eby),

N y á r i re g g e l
É b re d  a tá j, közeleg a reggel.
D alt zeng ezer madár fön t a légben. 
Hdrm atcsopp fé n y lik  a. v irágszirm on. 
Harangszó röppen tág ig  a tájon. 
Szépséges nyár-reggel, méhe-zsongás, 
Rovardöngés, munka., sü rgés, fo rgás.

Oh, m ennyi fájdalom  a szivem be,
A  madár dal a szivem  beszéde.
A csillogó harmat szemem könnye. 
Szóló harangozó lelkem zenéje.
A  sok fo rgás és munka küzdelméé: 
É letem  szépsége, n yá ri reggele.

M A J Z IK  M Á R T O N  
(  M  es tér szállás )

ö r e g f iu ,  e lő re  n é z z !
Ú r cg f iú , előre nézz!
Ne bántson sem m iféle vész!
Ú gyis egyre megy i t t  minden 
A k á r  bús vagy, akár vidám,
Ahhoz másnak köze nincsen.
K étség  veimébe sose ess!
M ert ha lelked végbucsut vesz 
Itth a g y n i árva testedet:
Még csak azt se mondhatod el. 
Hogy néha volt egy ünneped. 
ÍA sd , nekem már semmi se f á i :
Se no, se barát, se szép tá j!  
N yugodt és derűs bölcs vagyok.
K i  reménység és h it nélkül 
V árja  a titkos holnapot.
A  napokat csak pergetem ,
Sohase könnyes a szemem.
Nekem már minden egyre m egy: 
A ká r rózsa, akár kóré 
Leng  az életem fe le tt !

K U N F Ö L D Y  JÁ N O S  
(  K isk ő rö s )

szakállas miniszterelnök. Pasira, 
minduntalan rá-rászóltak, néha helyre 
is ráncigálták.

Persze, mi diákok —  a sürü éljen­
zés közepette is —  csak öt figyeltük. 
Arra gondoltunk, hogy labdázás köz­
ben de jó hasznát lehetne venni ilyen 
fürge, mozgékony fiúnak. Bezzeg ez 
nem olyan lomha, mint a mi kényel­
mes iskolatársunk: Matyó Sándor.

Program szerint következett kél 
üdvözlő beszéd. Milán király néhány 
rövid szóval válaszol, aztán parolázik 
a várkapunál az őt üdvözlő urakkal. 
Mi torkunk szakadtából éljenezünk, a 
mozsarak pedig durrognak.

Ebben a percben Sándor, a szer- 
bek nagyreményű trónörököse, hirte­
len kicsúszik a kisérői közül és oda­
megy a meredek fölé ásitozó kuruc 
ágyukhoz. Nézegeti az elsőt, átlép 
rajta, aztán vizsgálja a másodikat, 
közben veszedelmesen közelit a me­
redek széléhez, úgyhogy egy véletlen 
félrelépés hiányzik csak —  és a 
szerb trónörököst összezúzótt tagok­
kal valahol a várhegy tövében szedték 
volna össze.

Az utolsó pillanatban vette a dol­
got észre a nagyszakállu Pasira, akit 
később Balkán eszének neveztek el 6 
utána szaladva a királyi csemetének, 
azt galléron ragadta s kivonszolta az 
ágyúik közül. Pár pillanat múlva a 
néhány lépésnyire álló felséges apa is 
ott termett, de a legnagyobb csodál­
kozásunkra nem igen ölelte keblére 
megmentett fiát, hanem egy gyöngéd 
hátbavágással és fülhuzással, továbbá 
néhány erőteljes szerb szóval, úgy lát­
szik, lehiggasztotta teljesen anna-k ug- 
ráfidt^ó kedvét, mert aztán ő is tem­
pósan, nyugodtan bevonult Kraszna- 
Horka várába, ahol a vendégeket ki­
rályoknak való reggeli várta.

Szegény Milán király, s Sándorka, 
a későbbi szerb király, hol vagytok 
ti már? Kraszna-Horka büszke vára 
azonban a megszállott Felvidéken ma 
is áll és bizonyára a maga büszke 
szépségében vár újabb királyi vendé­
geket . , ,

Megfejelt közmondások
Ki korám, kel, aranyat lel. ( A  

m e g le l t  a r a n y a t  p e d ig  a z  v e s z t e t t e  
e l r e n d s z e r in t ,  a k i n em  fe k ü d t  le  
id e jé b e n . )

•

Alma nem esik m essze  a fájá­
tól. (C s a k  a  f é r g e s  a lm a  h u ll a  f a  
a lá , a z  é r e t t e t  g o n d o s a n  s z e d ik  le 
s o k os  g a z d a  k e z é b ő l m e s s z e  e lk e ­
rü lh e t . )

18, 10. 17, 12

Tanulj, fiam, légy okosabb 
apádnál! (D e  n e  m a g a d  á lla p ít s d  
m e g , h o g y  o k os a b b  v a g y - e .  A p á d  
m o n d ja , a k k o r  m a g a d  is  e lh ih e ­
t e d . )

•

Szólj igazat, betörik a fejed. 
(N e m  m in d ig .  N é h a  a  s a rk a d ra  
lé p n ek , v a g y  a t o k á d r a  is  ü tn ek . 
A z t  a  s z ó t  t a r t s d  le g jo b b a n  v is s z a , 
a m e ly ik  le g s z ív e s e b b e n  e lh a g y n á  
a z  a jk a d a t .  S o k  e m b e re n  fo g s z  
g y ő z e d e lm e s k e d n i. )

KTaszna-Horka „büszke** vára nem­
csak azért lehet büszke, még így rom- 
ladozó állapotban is, mert valaha da­
colni tudott minden ellenséggel, de 
azért is, mert falai közt gyakorta 
járt vendégségben fejedelmi szemé­
lyiség. Aranybetüs márványtábla örö­
kíti meg azoknak a helyeknek a di­
csőségét, amelyeket koronáé államfők 
megtisztelnek látogatásukkal. Ilyen 
több van Kraszna-Horkán.

Ezelőtt 50 esztendővel mi, rozsnyói 
diákok is, királyi vendéget vártunk 
Kraszna-Horka várába. Andrássy 
Manó grófot, a rozsnyói diákok bő­
kezű patrónusát jött el meglátogatni 
Milán, a szerbek akkori királya fiá­
val, a nyurga, siheder Sándor trón­
örökössel, a később oly szerencsétlen 
végű uralkodóval, akit feleségével 
együtt meggyilkoltak az összeeskü­
vők. Az Andrássy-család mindenkor 
sokkal bőkezűbb patrónusa volt Rozs­
nyó városi két gimnáziumának és 
cg\ éb más. kisebb-nagyobb rangú 
tanintézeteinek, vsemhogy a tanári kar 
cs az ifjúság kötelességSr- é : ne tai- 
totta volna, hogy részét kivegye n 
vendéglátó főur bensőséges ünnepé­
ből.

Kivonultunk hát mi is, diákok* az 
alig kőhajitásnyira fekvő Kraszna- 
Horka várához sorfalat állni és élje­
nezni. De ott volt. ám az egész vidék 
apra ja-nagyja is. Hárskút, Dernö, 
Betlér, Csúcsom, Váralja, Berzéte 
földet szántó, bányászó, erdővágó 
népe, mert hiszen Rozsnyó város 
egész környéke abban az időben a 
nagyvagyonu Andrássy-grófok birto­
kain talált munkát és keresett nem is 
nagyon fekete s eléggé puha kenye­
ret.

Ne gondolja senki, hogy amolyan 
Kivezényelt ünneplés volt ez. Sokkal 
inkább önkéntes megmozdulás. A fel­
nőttek —  akik már politizáltak is cs 
ismerték a világ folyását —  kiván­
csiak voltak Milán királyra, a szerbek 
mindig jókedvű, mulatós uralkodó­
jára, akit I. Ferenc József, a mi kirá­
lyunk mindig oly atyailag pártfogolt 
h akinek halála után örök pihenő­
helyet adott m agyar földön a kruso- 
dali kolostor kriptájában.

Hát bizony gyönyörűséges szép 
látnivaló is a Kraszna-Horka büszke 
vára. Mint valami koronázott cukor­
süveg magasodik ki a völgyből, szem­
ben a szilicei fensikkal, amit a benn­
szülöttek csak berzétei hegynek hív­
nak. Három oldalról szinte megköze- 
lithetetlenül meredek, csak a negye­
dikről, az erdőkoronázta szomolnoki 
ut felől, ahol a híres kuruc generális­
ra, gróf Andrássy Sándorra ágyuztak 
rá tulajdon gyerekei, kanyarog fel 
‘•gy kígyózó ut a várba.

Mi, diákok, közvetlenül a várkapu 
előtt álltunk sorfalat Szemben ve­
lünk ásitoztak a régi kuruc ágyuk, a 
híres, mcsszehordó csatakigyók, csö­
vük messze kinyúlik egy 8— 10 mé­
teres, alul éles sziklákban folytatódó 
szédítő mélység fölé. Ezek az ágyuk 
valaha a falu felé vivő kassai ország­
utat vették célba. Uralkodtak jófor­
mán az egész rozsnyói völgyön. Ma 
már egészen ártatlan látványosságok 
voltak, helyettük azonban a vár­
hegy másik oldalán hangos mozsarak 
Surrogtak szakadatlan, mig csak a 
királyi vendégek meg nem érkeztek 
és az éljenzés zaja el nem nyomta a 
mozsárdurrogást.

A magyar vendégek csak a várhegy 
tövéig jöttek fel kocsin. Onnan taná­
csosabb volt gyalog felsétálni. Bizony 
a tűző napon sokan törülgették az iz­
zadó üstökűket. Elől jött Milán ki­
rály fürgén, jókedvűen, két. oldalán 
1 Ky-fgy magyar főur, Andrássy 
Manó gróf, a házigazda és még va­
laki. Közvetlenül utánuk jött a trón- 
Tökös, a nyurgatermetü Sándor, 
‘molyán magamfajta siheder gyerek, 
•<ék kurtanadrágos matrózruhában. 
Örökösen futkározott jobbra-balra. 
Az oldala mellett baktató nevelője, a 
nagyszakállu Risztics cs a szintén

5, 6, 20
26, 26, 14, 29, 32, 10, 2

7, 23, 22, 10, 27. 28, 8, 4, 2, 9, 11, 
16, 15, 23, 9, 13, 3 

30, 31, 21, 31, 22, 18, 82 
19, 23, 24, 8 

1. 2, 12
1— 32

A levelezőlapra irt megfejtést a 
Vasárnap  szerkesztőségének címére 
(Budapest, V., Báthory-utca 24.) kell 
küldeni tiz napon belül. Elkésve ér­
kezett megfejtést nem veszünk figye­
lembe. Jutalom:

néhány értékes könyv. 
Kiosztjuk olyan olvasóink között, akik 
a re jtvé n y t helyesen fe jt ik  meg, elő­
fizetőt óborunk tag ja i cs e lő fizetési
d-j.hátralékuk nincs.

A Ta lá lja  k i!  helyes megfejtését cs

=  ipartelep;
—  szántáskor használják:
=  volt miniszterelnök:

=  egy nagy magyar király:
=  nagy magyar tó;
=  hir más szóval;
=  fáma magyar szóval;
=  egy imádságus, magyar hitet ki­

fejező sor.
eredményét a 32. számban tesszük
közzé.

A 26-ik számban közölt Ta lá lja  k i!  
helyes megfejtése:

A leghosszabb ideig a Sarkokon 
süt egyfolytában a Nap; itt fé l­

éven át tart a nappal.
A kérdésre mindössze tiz előfize­

tőnk küldte be válaszát. 
Könyvjutalmat nyert:
Nagyiglói Sándor (Kiskunhalas),

Egy kis apróság
A legnagyobb magyar gróf, Szét 

chenyi Is tvá n  g ró f, Olaszországban 
járt és elvitte magával a János inast 
is. E g y  alkalommal, mikor sokat lát­
tak Olaszországból, megkérdezte Szé­
chenyi;

—  No, János, hát hogy tetszik ne­
ked ez a Taljánország?

—  Nagyon jój, méltóságos gróf ur<
—  És micsoda nevezetességei tűn­

tek fel neked leginkább?
János hallgat.
—  Hát nem találsz semmi neveze­

teset ebben a szép országban?
—  Nem én, méltóságos gróf ur.
—  Úgy hát, akkor itt is mindet! 

olyan, mint otthon minálunk.
—  Igen, méltóságos gróf ur.
—  De János, gondolkozzál csak egy 

kicsit, igazán nem láttál semmit, ami 
más itt, mint minálunk-

Sokáig törte fejét János, egyszerre 
csak elneveti magát és mondja:

—  Igen, tudok valamit
—  No és mi az?
—  Könyörgöm alásan, nem szeret- 

nék Taljánor8zágbam szamár lenni, 
m ert ezeket i t t  jobban ütik , mint. m i- 
nálunk.

ü német falusi nép is 
a városba özönlíh

Oöring  német tábornagy, akit H it­
ler  vezér és kancellár a négyéves terv 
végrehajtásával bízott meg, a b iro  
dalmi pénzügyminiszterrel és a biro­
dalmi élelmezési miniszterrel egyet­
értésben rendeletet adott ki a fa lusi 
népesség védelmiére. A rendeletnek az 
a célja, hogy megakadályozza a falusi 
népességnek városba özönlését. A ren­
delet értelmében annak a falusi házas­
társnak, aki az államtól házassági 
kölcsönt kapott és a kölcsön felvételé­
től szám ított tiz évig megszakítás nél­
kül mező- vagy erdőgazdaságban doU 
gozott, nem kell visszafizetnie a há­
zassági kölcsönt. Ezenkívül falusi 
férfiak és nők a házassági kölcsönön 
kivül berendezési kölcsönt is kaphat­
nak, ha a házasságkötés előtt öt évig  
megszakítás nélkül mező- vagy erdő- 
gazdaságban dolgoztak. Ez a berendez 
zési kölcsön fejenkint 400 márkát 
tesz ki. Végül 400 márkáig terjedő 
berendezési támogatást kaphatnak 
minden öt évben, ha ezalatt az idő 
alatt megszakítás nélkül mező- vagy 
erdőgazdaságban dolgoztak.

IGAZGYÖNGYÖK
Megcáfolhatatlan igazság, hogy 

senki sem tölti be helyet rosszul, 
aki ismeri saját tehetségét.

•

Minden embernek kétféle neve­
lésre van szüksége: egyik, melyet 
az emberektől tanul: másik, amelyet 
önmaga ád magának. S ez az utóbbi 
a fontosabb.

#

Nincs hatalom sem égen, sem fölw 
dön másban, mint kizárólag a—- 
meggyőződésben.

— Masa vak is, béna is, szegény em­
ber?

— Sajnos igen. Tetszik tudni, manap- 
nép olyan rosszak a gazdasági viszo­
nyok. hogy egy testi hibából már. nem 
lehet megélni.
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Mit kell tudni a Németországban levő 
magyar mezőgazdasági munkásoknak?
A z Országos Gazdasági Mnnkakozvetité Iroda közleményei

Magyar lelkésselc
látogatják m eg  
a m unRásoRat

A  m. Mr. íőldmiwlésttgyi minisz- 
teritrm gondoskodásából haihoMw#, 
rsin rtiw J.vx  és evaMgébühtte lelkészek 
utaznak Németországba a magyar 
mezőgazdasági munkások Mki gon­
dozása céljából. A következő lapban

G e r i l l á i  Pál és társai, Danihock üH**r 
$ a i z \ * e d » l :  K e r é k p á r r ó l  ü z e m ü n k  trnár  

e ló z rő  s z á m a i n k b a n .  S z ív e s  k ö s z ö n t é s  v a -  

l a m e n n y i t í t e n e t  K é s z s é g g e l  k ö z ö l j ü k ,  

.hogy e z e n  a z  u t ó n  k i  vámnak n t ö b b i  lic -  

r é d i e k n o k  i s  j ó  m u o -k á t  é s  a z t ,  h o g y  v i ­

s e l k e d j e n e k  ú g y ,  m in t  ig a z i ,  m a g s a t ’ e m ­

b e r e k h e z  i l l i k .  —  DiMiás Gábor é s  társai, 
Golsow, über SoMin:  M i n t  m á r  i s m é t e l ­

t e n  és világosan m e g ü z e n t ü k ,  a  p ő u & t  a  

m u n k a a d ó  u t j á n  k e l l  e l k ü ld e n i .  E l i s m e r ­

v é n y  e l l e n é b e n  n e k i  k e l l  á t a d n i  a h a v o n t a  

k ü ld h e t ő  3-T> m á rk á it .  —  Jobbágy Sándor 
és társai lyártz. iihe.r Köbei: M e g í r t u k ,  

b ő g j  'u t a l v á n y o n  n e  k ü ld j e n e k  p én/ ,t. — • 

Kovács András. Gwsohmar: B a le s e t b i z -  

l o s i t á s i  j á r u l é k o t  k e l l  f i z e t  n iö k . A  f i z e ­

t e n d ő  ö s s z e s e i  a k e r e s e l  a r á n y á b a n  á l l a ­

p í t j á k  m e g  A  m u n k a a d ó n a k  n e m  é r d e k e ,  

b ő g j  t ö b b e t  v o n jo n  le, m e r t  e z z e l  nz á l ­

t a l a  b e f i z e t e n d ő  ö s s z e g e t  i s  e m e ln é .  —  

X .  Tóth Imre, R a m  bon ; Hanta f zajos, 
F i e s k e ;  R ó z s i k  D e z s ő  é s  társai (nagy- 
fügediek), Gtimerhüte; Tóth Ernő, Mán- 
tel; Lownyák Györgyné, Klcáídfmow: 
P a n a s z a i k k a l  f o r d u l j a n a k  a  l e g k ö z e le b b i  

Á r b e i t s a m í v h o z .  —  Mikocsics István és 
társai, Blaustanden; Drágity György. 
Lichfenlierg: \ p ó n z k i i  I d ő s r e  v o n a t k o z ó

é r t e s í t é s t  id ő k ö z b e n  v a l a m e n n y i  m u n k a ­

a d ó  m e g k a p t a  ; a t o lm á c s  u t j á n  f o r d u l j a ­

n a k  h o z z á .  —  Bakos Ferenc, B a i d r p s :  

M e g i l l e f ö d é s t ie l  o l v a s s u k  s o r a i k a t  é s  ö r ü ­

lü n k .  h o g y  a m a g y a r  t e s t v é r e k k e l  a  tn e sz -  

s z e  id e g e n b e n  ö s s z e t a l á lk o z t a k .  L a p o t  In ­

d í t o t t u n k  a  e lm ü k r e .  S z ó t á r t  a z o n b a n  

n e m  In d á in k  k ü ld e n i .  S z iv e ?  ü d v ö z lő t .  —  

Molnár Teréz, Raduhum : Kérésre s z iv e  

s e n  i g a z o l j u k ,  h o g y  s e m  Ö n , s e m  m á s  

r é t  r o k o n a ,  d e  a m a g y a r  m u n k á s o k  

e g y i k e  s e m  p a n a s z k o d o t t  vr, o t t a n i  k e -  

n v é r  re M ú l t k o r i  ü z em e ltü n k , a m e ly  e g y  

m á s i k  r m m k á « c * o p o r . fn f lk  s z ó lt ,  c s a k  a z t  

c é lo z t a ,  h o gy  c é l s z e r ű s é g i  o k o k b ó l  v é t e ­

le z z e n  k i  a  c s o p o r t  I w t f e i  k e n y é r  h e ly e t t .  

A  s z é p  la p é r t  k ö s z ö n e t .  —  HaWing Bé- 
láné. D ó m  ö n é  S c h l a d e b a c h : r v w k  IV» m á r ­

kát. le h e t  h a v o n t a  I m z a k h l d e n l .  H e ly e s e n  

t e s z ik  a  s a j á t  é r d o k lH r t r e n . h a  e z e k h e z  a z  

e l ő í r á s o k h o z  p o n t o s a n  r a g a s z k o d n a k .  —  

Mesits József. Görlsdorf: R é s z v é t t e l  é r ­

t e s ü l t ü n k  m c p l j o t e g c d é s é i ö l ; b í z z é k  a z o n ­

b a n  s o r s a  jn b b r a f o r d u l á n á b m i .  H i s s z ü k .  

h " g y  n m é g  h á t r a l é v ő  id ő  a l a t t  s ik e r ü l

már közölni fogjuk a lelkészek nevét 
és pontos címét. A-z egyes munkás- 
csapatok majd közvetlenül fordulja­
nak hozzájuk és a lelkészek közölni 
fogják, hogy hova, mikor száll­
nak ki.

| p ó t o ln ia  n v e s z t e s é g e i .  T e l j e s  g y ó g y u l á s t  

kívánunk. — Róla Bertalan, Britéi: Ké-
r é ^ é t  n e m  é r t j ü k .  A  h o z z á n k  b e é r k e z ő  

n a g y o n  s o k  l e v é l  k ö z ü l ,  m é g  ha  a k a r n é k ,  

s e iu  k e r e s h e t n é n k  k i a z t  a  l e v e le i ,  a m e l y ­

r ő l  m a g a  se.m  t u d j a ,  h o g >  k i i r t a .  E g y é b ­

k én t  ifi s e m m ie s e t r e  s e m  s e g í t e n é n k  a b ­

b a n ,  h o g y  n é z e t e l t é r é s e k e t  é l e z z e n e k  k i  

m a g u k  k ö z ö t t .  Ö n t  Is . a  l e v ő i  r á c s u l  g y a ­

n ú s í t o t t a l  is , a r r a  i n t jü k ,  h o g y  s a já t :  é r ­

d e k ü k b e n  ig y e z z e n o -k  l>é k é s e n ,  m a g y a r  

ö s s z e f o g á s s á I  e l in t é z n i  m a g t ik  k ö z ö t t  a  

d o l g u k a t .  A  s z ó t á r k l i l d é s n e  k é r j é k  fe l  

h o z z á  ta  r t o z ó ib a  t . —  P ó l y á k  László é s  

t á r s a i ,  l h i c h o w : A z  o d a k i n t  le v o n t  b e t e g  

s e g é l y ző j á r u l é k  nem jo .gostt.1a az i t t h o n ­

i é v á  c s a l á d t a g o k a t  b e t e g s é g é i v e z é s  i g é n y ­

ivé v é t e lé  re.. A z  ú j s á g o t  s z í v e s e n  m e g k ü l d ­

j ü k  a  c s a l á d t a g o k n a k ,  h a  a z o k  a l a p  k i il  

dé ísét k é r ik  é s  a z  e l ő f i z e t é s i  d i j a t  b e k ü l ­

d ik .  —  B o r b é l y  Dezső, P e s t  K r ö p e l l n :  A  

m u n k á s o k  k e r e s e t b ő l  c s a k  l ie t e g s e g é ly z o i  

é s  b a l e s e t b i z t o s i t ű s l  ( I n v a l i d e n )  j á r u l é ­

k o t  le h e l, l e v o n n i .  V a l ó s z í n ű ,  h o g y  a z  ő s z -  

s z e g .  a m i t  ö r e g s é g i  j á r u l é k n a k  t a r t  bal­
e s e t b i z t o s í t á s i  j á r u l ó k .  —  Kiss J ó z s e f ,  

D u k o w :  I s m é t e l t e n  m e g í r t u k ,  h o g y  ■*«rvk>it 

s e n t  b i z t a t h a t u n k  a z z a l ,  h o g y  a  k e r é k p á r t  

v á m m e n t e s e n  h a z a  le h e t  h o z n i .  M in d a z o k  

tehát, a k i k  j u t á n y o s  á r o n  é s  a z é r t  v e s z ­

n e k  k e r é k p á r t ,  h o g y  m u n k á j u k a t  k ö n y - 

n y e l tb e n  l á t h a s s á k  e l .  s z á m o l j a n a k  a z z a l ,  

h o g y  e s e t l e g  v á m o t : k e l l  a g é p  u t á n  

f i z e t n i .  —  S a l l a i  V e r ő n k  a .  Z e r n r iH z e l : 

M o g l l l e t Ö d é s s e l  o l v a s t u k ,  n a g y o n  s z é p e n  

m e g í r t  b e s z á m o ló j á t  a  m a g y a r  i s t e n t i s z ­

t e le t r ő l .  A  c s o p o r t  v a l a m e n n y i  l a p j á n a k  

—  A r g y e l á n  G y ö r g y  é «  n e je ,  P n l l a i  M á ­

r i a .  M o l n á r  . ló z s e f .  S z a b ó  M á r i a .  Z i n w  

A n d r á s  é s  S á l l á i  V e r o n i k a  —  m a g y a r  

s z í v v e l  f e j e z z ü k  k i e l i s m e r é s ü n k e t ,  h o g y  

i l y e n  s z é p e n  t e t t e k  h it e t  v a l l á s o r s á g u k  és  

h a z a f i a s s á g u k  m e l le t t .  A  t i s z t e le n d ő  u r  

ó im é t  m e g p r ó b á l j u k  m e g s z e r e z n i  é s  k ö ­

z ö ln i  f o g j u k .  -  K o c s i s  B á l i n t ,  H e r r e n -  

s t e h r f e ld :  Kedves v e r s é t ,  a  m e ly b e n  l*e sz á  

n io l a n é m e t o r s z á g i  ú t r ó l ,  e l t e t t ü k  emlé­
k ü l .  S z iv e s  k ö s z ö n t é s .  N ö ü i  K á r o l y  é-, 

t á r s a i ,  K l a z c v M / . ;  S i p »  A n d r á s ,  L e i z e n ;  

l l e v é r  F e r e n c ,  T a n g r i m ;  S z a b ó  F e r e n c .  

K a r l s b u r g ;  H a e k  A n t a l ,  D i d ó m  ; K o r i m  

M i h á l y ,  A  t i k i a m ;  M o r v á i  M i h á l y  é s  t á r  

s a i .  B u t l e l s i e t l l ; L a n t o s  I s t v á n ,  T r r b -  

l ü c h a t i ; W i  U n io n  B o l d i z s á r  é s  n e je ,  G ih i -

terbergniühle: Juhász István és társai. 
Post Witsiock; l>ecsi Sándor és társai. 
Bosbovstooz; Otlec Károly, Liehten- 
b u r g :  S o r a i k a t  i l l e t é k e s  h e l y r e  t o v á b b í ­

t o t t u k  ; i n t é z k e d é s  f o g  t ö r t é n n i  Ü g y ü k b e n .  

—  Lhrin Sándor, Adamsdorf; Kelemen 
András és társai, Mitterndorf: T ö b b s z ö r  

i s  m e g ü z e n t ü k ,  h o g y  s e n k i t  s e m  b i z t a t h a ­

t u n k  a z z a l ,  h o g y  a  k e r é k p á r o k  v á n u n e u -  

t e s  h a z a h o z a t a l á t  k i  l e h e t  e s z k ö z ö ln i .  Ü d ­

v ö z le t .  — -  Demeter András és társai ( va­
jai a k ) ,  Wollenthin: P a n a s z u k k a l  f o r d u l ­

j a n a k  a  l e g k ö z e l e b b i  A r b e i t s a m t h o z .  M e g ­

j e g y e z z ü k  n x g ,  h o g y  l e g h e ly e s e b b .  h a  b é ­

k é s iü l ,  m a g y a r  t e s t v é r i  s z e r e t e t t e l ,  m a g u k  

k ö z ö t t  I n t é z i k  e l a  v i t á s  ü g y e k e t .  —  

Gerhát Pál. f>ainl>eck: ő s z i n t e  r é s z v é t t e l  

o l v a s t u k  s o r a i t ,  s a jn o s ,  a z o n b a n  a N é ­

m e t o r s z á g b a n  b e f i z e t e t t  b e t e g g e g é ly e z é s i  

j á r u l é k  a l a p j á n  n z  I t t h o n m a r a d o i t a k  n e m  

v e h e t n e k  s e g é ly t ,  v a g y  o r v o s i  k e z e l ő t  

I g é n y b e .  H a  a z o n b a n  —  m in t  a h o g y a n  

v a l ó s z ín ű  —  v a g y o n u k  n in c s ,  a c s a l á d t a ­

g o k  b e t e g s é g ü k  o ^ e ió u ,  s z e g é n y s é g i  b í z ó -  

u y i t v á u y  a l a p j á n  f o r d u l j a n a k  h a t ó s á g i  

o r v o s h o z  v a g y  u t a l t a s s á k  m a g u k a t  k ó r ­

h á z b a .  —  S i k c  l>ede Károly, L e i  z e n :  E l ­

j á r á s á t  m i n d e n e s e m '  s ú l y o s a n  e l i i é l j i i k .  

K e r e s e t é t  a z o n b a n  e n n e k  e l l e n é r e  i s  é p ­

p e n  úgy a  m u n k a a d ó  u t j á n  k ü ld h e t i  h a z a ,  

m in t  a t ö b b i  m u n k á s o k .  —  Klein Ferenc 
é s  társai, B a d  Lam staedí: S z a l o n n á t  é s  

p a p r i k á t  a Tva-nManu-bk% u t j á n .  Berlin, 
BrüekcnaVee 3<i r e n d e lh e t n e k .  A  l f v o n á *  

b i z o n j á r a  a z  á t u t a l á s  k ö Ín s é g e  Hajós 
Tamás és társai, Rurkersdorf: A l a p o t  

c s a k  a z  e d d i g i  c ím z é s s e l  k ü l d h e t j ü k .  Ha 
a z  i r o d á b a n  m e g k é r i k  a z  i l l e t é k e s e k e t ,  

a z o k  b i z o n y á r a  - z i v e s e u  k i a d j á k  m e g é r  k e  

z é s e  u t á n  a \ a^árnap~ol j e l e n t k e z ő  m e g ­

b í z o t t ju k n a k .  A  m ú lt  év ib e n , a m i k o r  e g v -  

I d o ig  e g j e s  e m b e r e k  c í m é r e  k ü l d t ü k  a  la -  

p ó t . a k é z b e s i t é <  k ö r ü l  s u l y o t  z a v a r o k  

v o lt u k .  Ü d v ö z l e t .  —  Katona G y ö r g y  é s  

t á r s a i ,  M u g g e r k n h l :  Ö r ü l ü n k ,  h o g y  j ó l  

é r z i k  m a g u k a t .  A  ivek ü l d ő l t  r o j i v é p y  m e g ­

f e j t é s  h e ly e s .  S z í v b ő l  k ö s z ö n  t jü k  m in d -  

a n n y i n k a t .  —  Murvai B é la  és társai 
M'enge.r/.: A  la p o t  m e g in d í t o t t u k .  ü d v ö s  

lé t. —  V a s a  A n d r á s ,  L l e s s o v  h. C a m b s ,  

Kreis Schwerin, MecMenburg: E z e n  a z  

u io n  k é r i ,  n a g y o n  f o n t o s  ü g y b e n  Rakita 
.Uiltóli/, u g y a n c s a k  N é m e t o r s z á g b a n  d ő l  

g o  z ó  vyöi iffi/öspnlai m u n k a t á r s á t ,  h o g v  

s ü r g ő s e n  k ö z ö l j e  \ej,-- d i n é t .  —  Faragó 
G y ö r g y  é s  társai, S c h ö n e r m a r k ;  P é n z -  

r e k l a m á c i ó j á t  i l l e t é k e s  h e l y r e  t o v á b b í t o t ­

t u k :  m e g n y u g t a t á s u l  k ö z ö l j ü k ,  h o g y  a  

m ú l t  é v b e n  -*010 v e s z e t t  c l  - ö n k in e k  1 
p é n z e . —  S z ő t t e  Lajos és társai. Grose- 
lühars; Kovács Ferenc é s  társai, R h i n o u  : 
A  l a p o t  r e n d s z e r e s e n  k ü l d j ü k .  í 'd v q z l e t .  

— Horváth Játxe- és társai. Liitzlovv : 
K ö s z ö n e t  ó *  ü d v ö z l e t  s z é n . k o d -  e s h a n g u  

l e v e l ü k é r t .  N a g y o n  d e r é k  d o lo g ,  h o g y  k ö -  

to l e s s é g ü k n e k  m a g y a r  h e c s ü le t é r z ó s s o l  

l e s z n e k  e l e g e t .  —  P a t a k i  L á s z l ó .  Forgc- 
lovv . I’ost W a r e n - M ü r i t z ,  M e c k l o n b u r g : 

K é r i  ö c c s é t ,  Í r j o n  n e k i  c ím é r e .  —  C s á s z á r  

J ó z s e f  é s  n e je ,  D e c h t o v : K e r é k p á r - ü g y r e  

v o n a t k o z ó  e l ő b b i  ü z e n e t ü n k  ö n ö k n e k  H  

s z ó l .  A  i i a n a ü z i  i l le tő -k e s  h e ly r e  t o v á b b í ­

t o t t u k .  Ü d v ö z l e t .  —  Gila Pál. K a m e r u n ;  

A  K r a n k e n - f c i i 's c  é s  I n v a l i d e n v e r s l c h e r n n g  

ó im é n  e s z k ö z ö l t  l e v o n á s  j o g o s ;  a z  a d ó  —  

T / o h u s ie u c r  R ö r g e r s t e n e r  —  e im ö f i  nenv  

s z a b a d  s e m m i t  l e v o n n i .  F o r d u l j a n a k  a 

l e g k ö z e le b b i  A r b e i t e a m t h o z .  K e r é k p á r -  

i ig y jv e n  k o r á b b i  ü z e n e i e jn k  ö n ö k r e  i s  t o  

n u t k o z n a k  N a g y  Sándor, P ö t e n i t z :  

. l ó le s ő  é r z é s s e l  o l v a s t u k  n a g y o n  k e d v e s  év  

s z é p  le v e lü k e t ,  a m e ly b e n  b e s z á m o ln a k  

h e ly z e t ü k r ő l ,  ö r ü l ü n k ,  h o g y  o l y a n  d e r é k  

( V  k i v á l ó  m u n k a a d ó h o z  k e r ü l t e k ,  a k i  a  

t l z e n h á r o r a t ö g u  c s o p o r t o t ,  v a s á r n a p i  k i  

r á n d u l á s k é p p e n  I l a i n b u r g h u  v i t t e  »'w m e g -  

m u t o g a t t a  a  n a g y  v i l á g k ik ö t ő  c s o d á i k  f i s  

t ig y -e ,  n v é g i  e le i t  t e n g e r  p a r t j á n  é s  11 
h a jó ó r i ú s o k  á r n y é k á b a n  m é g i s  l e  k e l l e t t  

i r n i o k  ez t  a n a g y o n  s z é p  s o r i  I s :  ,. 1 : 

ember r *al ni. kor ludjn mén. w í -

li/en  r lr á m  0 u n , t/ni (ö ld . h a  idrqrn brtv

von, mert talán acJiol a világon a magyar 
ember nem érzi jól magát, ások ott, ahot, 
a föld is magyar, mert nekünk, mitid a 
tizenhármunknak mindig a magyar ham 
s o r s a  van az eszünkben, hogy muri > 
szaggatták úgy széjjel azt a drága .t/„, 

guarországot. . T e s t v é r i  s z í v v e l  k o ­

s z ö n t j ü k  m i n d a o n y i o k a t .  —  b u r á n y i  

r o l y  é «  társai (pásztóiak). T e s s i n :  j p ,  

g y á r  é r z é s s e l ,  ő s z in t e  le lk e s e d é s s e l  i rut’- 

l e v c l ü k k e l  ö r ö m e t  s z e r e z t e k  n e k ü n k ,  ö r ü -  

l ü n k  a n n a k  is ,  h o g y  a  m a g y a r  n é v n e k  

s i k e r ü l  Iv e c s ü le t c t  s z e r e a n lö k .  L c v e l i lk h ó ]  

i d é z z ü k  e z t  a  s z é p  m o n d a t o t ;  ,..v/ÍM/ 

amikor ilyen messzire elszakadtunk 
gélig hazánktól, itérezzilk, hogy 'milyen 
sorsa lehetett unnak, aki a. nemzet iga- 
cdárt bujdosóéra volt kárhoztatva . . .•« 

11a e z e k k e l  a z  é r z é s e k k e l  l á t j á k  c l  k 

l e s s é g ü k e t  m o s t  a  m e s s z e  I d e g e n b e n ,  k é ­

s ő b b  m a j d  i d e h a z a ,  m i n d i g  o t t ,  a h o v á  

é o r s u k  v e z é r l i  ö n ö k e t ,  a k k o r  n e m  m a r a d ­

h a t  e l  I s i é n  á l d á s a  s e m  m u n k á j u k r ó l ,  

s e m  a r r ó l  n z  o r s z á g r ó l ,  a m e ly n e k  \\ym 
f i a l  v a n n a k .  S z e r e t e t n e ]  k ö s z ö n t J ü k  v a l a ­

m e n n y i n k é i .  —  W f n t c r  M i h á l y ,  K a r z o w  : 

I m r e i é t  i l l e t é k e s  h e l y r e  t o v á b b í t o t t u k .  

A k i  i l y e n  é r t e l m e s ,  k o m o ly ,  v i l á g o s  le v e ­

le t  ir .  a z  f e l t é t l e n ü l  m e g t a l á l j a  m ó d já t  

a n n a k ,  h o g y  a  s o k s z o r  e l l e n t é t e s  s z e m ­

p o n t o k n a k  ú g y  s z e r e z z e n  é r v é n y t ,  h o g y  

a b b ó l  s e m  r e á .  s e m  m t i n k á s t á r s a l r a  s e m  

a n y a g i ,  s e m  e r k ö l c s i  h á t r á n y  n p  h á r u l  a  

é s  —  a m i  a  l e g f o n t o s a b b .  ~  s  c ^ u p if ;  

t-iiarjai k ö z ö t t  m e g l e g y e n  a  b é k é s ,  t e s iv é .  

r l e s  ö s s z e t a r t á s .  M e l e g  ü d v ö z l e t .  —  P a p p  

J á n o b  é s  társai: K ö s z ö n  t j ü k  v a l a m e n y -  

n y lö k e t ,  a  m e g a d o t t  c í m r e  a  l a p o t  m e g .  

i n d í t o t t u k .  —  S z e r e l t e * !  I s t v á n  é s  t á r s a i .  

M ö U e n b e c k :  B e c s ü l e t e s  m a g y a r  m u n k á ­

j u k r a  I s t e n  á l d á s á t  k í v á n j u k .  T n v á b b r i  

Is  a  m e g k e z d e t i  u t ó n  h a l a d j a n a k .  —  

S z a n y i  B a l á z s  é s  t á r s a i .  B a r h y  a -  d . 

F l h e : P a n a s z a i k k a l  f o r d u l j a n a k  a le ^ .  

k ö z e l e b b i  A r b e i t s a m t h o z .  S o r a i k a t  e g y é b ­

k é n t  i l W ó k e s  h e ly r e  t o v á b b í t o t t u k .  —  

V á l y i  P á l ,  S t u e r :  A z  e m l í t e t t  ú js á g o t ,  

n e m  I s m e r j ü k ,  k ü lö n b e n  s e m  t e l j e s i t w ő k  

k o n x d y  m u n k á s e m b e r h e z  s c n n u l k é ^ é n  

m » m ^ l t ó  k í v á n s á g á t .  —  P s i h o d a  I l o n a  m  
t á r s a i ,  B u s s o v v i t ; . ; S z é p  t e r v ü k n e k  n a ­

g y o n  ö r ü l ü n k  (bt n a g y o n  h e l y e s e l j ü k  M -  

h a t á r o z á s u k a t . .  F e l e s l e g é n e k  t a r t ju k  

a z o n b a n ,  h o g y  In n e n  k ü l d j ü n k  n é m e t r e  

fo r d í t o t t ,  k ö s z ö n t ő  v e rm e l,  m e r t  .s o k k a l lie -  

Í v e s e b b  n z . h a  e g é s z e n  h a z a i  s z o k á s  s z e ­

r i n t  j á r n a k  e l  a z  a r a t á s i  ü n n e p é ly  m e g ­

r e n d e z é s e k o r ;  a k o s z o r ú t  n é h á n y  s z iv e s ,  

m a g y a r u l  e i n io n d o t t  - z ó ' - a l  á t a d j á k ,  n g y ,  

a h ó g y a n  i t th o n  s z o k t á k .  H a  t u d n a k  v a l a -  

_m i ly e n ,  a m a g u k  v i d é k é n  * z o k á « o »  v e r ő i ­

k é t .  v a g v  d a l t .  a z t  m o n d ja k ,  i l l e t v e  d a ­

l o l j á k  e l  é s  s z í v b ő l  é n e k e l j é k  e l  a  H i m ­

n u s z t  is . A z .  I l n n e p « é g  l é n y e g é t ,  j ó k í v á n ­

s á g a i k a t  p e d ig  n é h á n y  k e r e s e t l e n  s z ó v a l  

f e j e z z e  k i n é m e t ü l  a  t o lm á c s .  í g y  o r o d r  

i l b b .  m a g y a r o s a b b  é>  t e r m é s z e t e s e h h  les/, 

a z  U n r.ep t '-Iy , m in t  l e n n e  k iJ lö n lv e n . K Ö -

t - z ö n l jü k  v a l a m e n n .v i i i k c i  '  t

k í v á n u n k  a z  U n u o p h o z .

B R K Ü S C S A B A  M K O Y K l  V A R O S  

MUNKASKÖZVETITÖJE ÜZEM:
M e d o v a r s z k y  A d á n t  é s  t á r s a i .  R a p p e n  

h a g e n :  S z o m o r ú ,  h o g y  a  t o l m á c s u k a t ,  e l -  

h e ly e z t é k .  N e m  le h e t e t t  v o l n a  e z t  illát-- 

k é n t  e l i n t é z n i ?  S z e k e r e s  E r z s é b e t  t i t k á r é -  

k ö p k ö d jé k ,  m e r t  h a  p é n z  n é lk ü l  k e l l  h a  

z a jö t r a i c .  n e h é z  s o r a  v á r  r á .  A  s z a l o n n a *  

p a n a s z o k u l  a  H a n g y a  b e r l i n i  k i  r e n d e l t  H egé ­

v e l  I n t é z z e k  e l .  —  Tarr S á n d o r  é s  t á r s a i .  

K a r l s b u r g :  K o r l m n é  h a z a é r k e z e t t ,  b e t e ­

g e s .  I ' t l e v e l é t  v i s s z a k ü ld ő n ) ,  A  p é n z  h a ­

z a s z á l l í t á s a  t e k in t e t é b e n  e l a p b a n  m á r  

j e l e n t  m e g  t á j é k o z t a t ó ,  v a g y  la  a n n y i t  

h o z h a t  h a z a .  m in t  a z  e lm ú l t ,  é v b e n ,  

l á b o s  G y ö r g y  é s  t á r s a i :  T é r t i  g y e *  la t tá  

c a e f  11 r  n e m s o k á r a  m e g lá t  o g a t  j a  m a g u k a t  

é s  h a  '• z ü lc a é g e s , s e g i i - a é g ü k r e  le s z .  —  

MiilytirHt é s  t á r s a i :  \ p é n z e k  m e g é r  k e/  

le k .  ö r ü lö k ,  h o g y  .jó l v a n n a k  S z a l o n n a -  

s z á l l í t á s  m e g in d u l t .  —  A  l ö b W  h é k é s e n a -  

h a i  c s a p a t n a k :  í r j á k  m e g  p á r  s o r b a n  

h e ly z e t ü k e t .  k e r e « e t ü k o t  ő s  a z t .  h o g y  

m e n n y i b e n  é r t i  m e g  e g y m á s t  n c s a p a t  

m in d e n  t a g j a .  M i n d n y á j u k a t  ü d v ö z lö m .  

••( sványi ni unka közvetítő.

K I A D Ó T U L A J D O N O S :

..FALU " M AG YAR  G AZD A  
fis KÖI.DM IVE8 SZOVFTSF.fi

F K L E L Ö S  S Z K R K K S Z T A  F s  K I A J l O :  

M AYEK  F.Mn,.

Nj-omtttptt ax ö iropa  Irodalmi #« Nyomdai Rísivinyláreasás körforsdsftKjin. Utroasntó; Schmid«k Tibor dr.J B_wiapg»t. Ó-utea U ,

FeH íétjök  azoknak a  kiKségoknek az d ő t j á T Ó s á g á t ,  ahonnan N ém etor­

szá gb a  m ezőgazdasági m unkásokat »H tek  ki, hogy a  cím ükre rendszeresen  

és  d íjta lan u l megküldött „V asárnap i-pé ldányokat, am elyekben a német- 

o rszág i munkásoknak szóló üzeneteket közöljük, a  községi h irdetőtáblán, 

fe ltűnő  helyen  eHtclyezní szíveskedjenek, hogy az itthonm aradt hozzátar­

tozók e  réven is tájékoztatást nyerhessenek hozzátartozóik ügyeiről.

Ü z e n e t e k

E z a rovat m indenkit érd ekelt


